

  


  

    
      Я императорский дядя*; дядя его императорского величества.
Но на самом деле я дядя, однажды удаленный. Мой отец был братьями с дедушкой его нынешнего величества Минцзуном, императором Тунгуаном. Мы с его величеством на самом деле кузены.
Но братья бывшего императора давно умерли и ушли; поэтому я, как кузен поколения его отца, стал дядей, дороже любого кровного дяди.


Теперь, самая тошнотворная линия, которая пришла как раз перед - я не был тем, кто сказал это.
Тот, кто сказал эти слова, был вдовствующей императрицей.
Когда она сказала это в первый раз, Его Величество еще не взошла на трон. Бывший Император только что скончался; она говорила со мной в траурном платье с головы до ног, ее глаза опухли и покраснели. Она сказала, Чэнчжун, хотя ты младший двоюродный брат бывшего императора, я всегда считал тебя его младшим братом. Ты самый дорогой дядя Цичже - дороже любого кровного дяди.
Я тогда горевал о бывшем императоре, мучительно в трауре; ее слова так трясли меня, что волосы у меня на конце стояли.
Конечно, следующая строчка, которая сразу же последовала за этим, была: "Отныне Цичже будет зависеть от вашей постоянной поддержки". Пожалуйста, следите за ним".
Оглядываясь назад, моя мама сказала кое-что, что подвело итог этому обмену в кратчайшие сроки. Она сказала: "Когда они используют тебя, те, кто кружит вокруг трона, ближе всего к тебе. Когда они закончат с тобой, они предпочтут, чтобы ты умер".
Как только его величество стал удерживать двор самостоятельно, и его трон был настолько устойчив, что его можно было бы изгнать целиком из железа, в моих приходах и уходах из дворца я иногда натыкался на императрицу. То, как она смотрела на меня, действительно очень ясно давало понять, как она не могла дождаться, когда я уйду немного раньше, чтобы служить бывшему императору.
Казалось бы, бывший император и те, кто был ему близок, видели моего отца таким же образом; в своем сердце он пропускал мысли туда-сюда, с нетерпением ожидая этого события в течение многих лет, в конце концов, сумел увидеть, как мой отец безошибочно опустился на землю. Я считаю, что когда он умер, он, вероятно, был в состоянии закрыть глаза с огромным удовлетворением. Но, увы, несчастье его поколения унаследовало следующее - его жена и ребенок должны продолжить свой старый путь, и продолжать искать во мне повод для беспокойства.
До тех пор, пока меня не положат в гроб, это дело никогда по-настоящему не закончится.
В этом переводе я возьму несколько "коротких" условностей; вдовствующая императрица будет называться просто императрицей, принцесса-сопровождающая Хуай просто Принцесса Хуай, и императорский дядя, так как это используется в значении - будут обозначаться так: дядя. Точно так же император будет использовать местоимение I, но вы увидите отдельное местоимение в подсказке, вот так: Я, поскольку император на самом деле использовал более архаичное "я". Как правило, связанное местоимение является более формальным.


    
  





  


  

    
      Однажды кто-то, не имея ничего хорошего, провел всестороннее обследование нынешней династии и подвел итог трем великим опухолям императорского двора.
Ван Цинь : лидирует в коррупции; казначейство никогда не переполнено.
Юнь Тан : отдает предпочтение немногим, образуя заговоры, что приводит к коррупции в нашей политике.
Принц Хуай играет с властью и служит главой сотни ядов - таким образом, вызывая нестабильность на троне.
Когда они говорят о самом ядовитом из гадюк, о злодее, который играет с властью, о самой большой опухоли из всех, они говорят обо мне: об этом ничтожном принце, принце Хуай, Чэнчжуне.
Могу только сказать, что я чувствую себя довольно несчастным перед лицом этих теорий.
По правде говоря, я всегда был послушным, преданным, лишенным намерения монополизировать власть, и еще меньше обладал сердцем, чтобы жаждать престола. Во всем императорском дворе я осмелюсь сказать, что нет более верного субъекта, чем я.
Но, что самое трагичное, во всем мире, вопрос о том, что я верный подданный, это то, что не многие бы поверили.
Тем не менее, я всегда был одним из тех, кто аргументировал это с точки зрения здравого смысла. Тогда позвольте мне говорить разумно: если спросить, почему посторонние лица считают эту теорию правдой, то самая большая вина лежит на моем отце.
Когда я был маленьким, мама часто говорила мне, что твой отец - самый большой дурак, которого я когда-либо видел за всю свою жизнь. А потом она похлопывала меня по голове и говорила: "Никогда не становись похожим на него, когда вырастешь".
В глазах посторонних людей мой отец и слово "дурак" никогда не могли быть написаны на одной и той же странице. В пятнадцать лет он отправился на войну, в семнадцать лет его сделали главнокомандующим. Полдня он провел верхом на лошади; с одной стороны, можно было сосчитать сражения, которые он проиграл.


Но в глазах моей матери и в моих после того, как я повзрослел, мой отец действительно был идиотом.
Он был младшим братом императора Тунгуана. Часто, переполненные слезами глаза, он вспоминал, как в детстве император Тунгуан заботился о нем, ухаживал за ним, брал его за руку и учил читать и писать, накрывал его одеялом, пока он спал, надевал на него пальто, когда было холодно... поэтому он был готов пожертвовать своей жизнью на службе, чтобы отплатить за доброту брата.
Но император Тунгуан имел слабую конституцию и умер молодым, поэтому отец не мог долго ему отплачивать. Отец, после горьких слез и безутешных скорбей, решил передать намерение отдать брата сыну императора Тунгуана - нынешнему отцу императора, императору Иньчану.
Как только у ворот границы были обнаружены изменения, он сразу же взял инициативу в свои руки и добровольно отправился в путь. Во время дискуссий на придворном собрании, всякий раз, когда он чувствовал, что может помочь нашему правительству и стране в целом, он неизбежно врывался в пронзительные речи, порой и пылкие, и душевные. Лояльные советы часто бьют по ушам; он думал, что делает это из верности, но для императора это было само определение субъекта, имеющего настолько большой вклад, что он мог принизить своего правителя; это было то, что человек называл властью в своих руках и, таким образом, становился высокомерным.
Моя мать пыталась поговорить с ним раньше, но он никогда не слушал. Он думал, что женские взгляды ничего не стоят - он думал, как может его кровный племянник император не чувствовать своей беззаветной преданности, чистой для неба и земли, солнца и луны?
Моя мать ничего не могла сделать, кроме как смотреть на него, как он остался дураком до конца.
После смерти моего отца его военная мощь была немедленно освобождена и поровну разделена некоторыми высокопоставленными лицами в правительстве. Я также просто унаследовал его титул и не занимал никакой должности в каком-либо крупном министерстве. Кроме меня, у его величества есть несколько двоюродных братьев отца, каждый из которых имеет свой титул принца, и любой из них обладает большей властью, чем наше поместье принца Хуай. Но по каким-то причинам те, кто стоит снаружи, всегда считают, что мы обладаем каким-то тайным влиянием в наших руках - достаточным, чтобы свергнуть правительство.
Когда бывший император только что скончался, и императрица сказала мне эти тошнотворные слова, у меня не было другого выбора, кроме как дать ей несколько пустых обещаний. Но мало кто мог знать, что в ту самую ночь у моих старших двоюродных братьев была небольшая встреча с какими-то крупными игроками императорского двора, и даже меня привезли с собой. Великий наставник Юн Тан - тогда еще Великий канцлер - сказал: "Нация не может однажды остаться без лидера, но с тех пор, как скончался Его Величество, императорский трон уже два дня не занят". Наследник-принцесса Цичже все еще несовершеннолетний. Князья, лорды императорского двора, что вы думаете?"
Когда наступила моя очередь говорить, я дал им пару честных истин. "Для наследника-представителя престола - это само собой разумеющееся дело. Более того, простите мои следующие слова за их наглость, но я видел, как его высочество Цичже рос с младенчества. Он всегда был умным и быстро соображающим, щедрым, доброжелательным. Может быть, сейчас он молод, но, конечно, когда вырастет, он станет просвещенным правителем". С этими истинами я слегка польстил будущему императору - я думал, что это может оказаться полезным в будущем.
На следующий день Цичже преуспел, и стал императором. В ту самую ночь императрица позвала меня во дворец. В императорском кабинете, она отослала всех до последнего сопровождающего, и держа его величество руку, она сказала: "Ваше величество, вы теперь император, и вы не должны забывать о работе, которую ваш дядя принц Хуай сделал". Отныне, несомненно, он будет поддерживать вас в государственных делах".
Ее взгляд был полон смысла. Я хотел объясниться, сказать ей, что она, наверное, что-то не так поняла, но не смог.
Люди такие; чем больше ты хочешь показать им, что ты этого не сделал, тем больше они чувствуют, что ты должен был это сделать.
Тайное влияние поместья принца Хуай усиливается с каждым днем в воображении каждого - особенно императрицы.
Поэтому я имел честь быть самым могущественным подданным этого правительства, великим хитрым принцем в сердцах всех в королевстве. То есть, до сегодняшнего дня.
Сегодня второй день четвертого месяца.2
Месяц - четное число, день - также четное число; это благоприятный день, подходящий для добавления балки крыши, брака, ванн, начала путешествия.
Я сижу в гостиной для приема обычных гостей.
Кроме меня 2 гостя в комнате; один сын Yun Tang, Yun Yu, и другой, о котором мне сказали, низкоуровневый императорский свежепродвинутый в Censorate.
Yun Tang, будучи раком только немного меньше чем я из трех больших раков нашего правительства, пришел его репутацию честно. Нужно только взглянуть на его сына Yun Yu, даже не на двадцать три и уже занимающего ряд должностей в нашем правительстве, главный цензор - один из них. По моим оценкам, этот совершенно новый цензор, скорее всего, на несколько лет старше Юн Юя, и все же может лишь проявить к нему большое почтение, позволив Юн Юю затащить его в гости.
Юнь Юй говорит мне с большим притяжением: "Цензор Хэ - чрезвычайно редкий талант, но он все еще молод и неопытен, я надеюсь, что вы будете заботиться о нем в будущем, Прин Хуай".
Затем он поворачивается к второстепенному цензору Тот, Кто сидит там, ведя себя как положено, как крышка гроба, и говорит: "Вы должны знать о принце Хуае". Он не только дядя императора, он даже считается самым близким дядей к Его величеству из всех".
Онемев на эти слова с годами, я возвращаю сердечную улыбку второму императорскому цензору.
Это самый обычный визит. Или так и должно быть.
До тех пор, пока моя супруга, принцесса Хуай, не ворвется внутрь.
Другой мой племянник, наследник принца Шоу, Цили, однажды сказал мне: дядя, ты действительно прекрасен во всех отношениях, за исключением того, что, независимо от того, когда и что происходит, ты всегда веришь, что все оправдания в мире на твоей стороне. Во всем виноват кто-то другой, ты так ужасно ошибаешься. Это ваш самый ошеломляющий недостаток.
Я всегда считал его неправильным. Я очень ошибаюсь. Я довольно часто осматриваю себя; всякий раз, когда что-нибудь происходит, я всегда сначала пытаюсь найти в себе вину. Только потому, что я обычно не могу найти ничего, что я ищу в другом человеке.
Например, сейчас я смотрю на принцессу Хуай и исследую себя. Видя, действительно ли я сделал что-то, что заставило ее совершить такое шокирующее действие.
После мгновенного осмотра я пришел к выводу, что ничего плохого я не сделал.
За годы, прошедшие с тех пор, как принцесса Хуай вышла замуж за принца Хуай, я уважал её, обеспечивал её. То, что она хотела золотом, я бы никогда не дал ей в серебре; если бы она хотела носить дамаск, я бы никогда не заставил ее носить очарование.
Во-первых, я никогда не говорил ей ни одного резкого слова, во-вторых, я никогда не брал наложницу.
И все же, почему -
Принцесса Хуай, распрямив спину, как таран, и подняв голову высоко, положила плечи назад и сказала: "Ваше Высочество, я беременна! Естественно, она не твоя!"
В комнате все тихо.
Цензура. Лицо у него от шока пропало. Юн Юй врывается в смех.
Принцесса Хуай поворачивается и указывает на фигуру у боковой двери, ведущей во внутреннюю комнату, фигуру, которая была привязана, как рисовый пельмень. "Ваше высочество, я не боюсь сказать вам, что ребенок в моем животе - мой и его!"
Выглядит жалко, Цензор Он поднимается, дрожит и уходит. Юнь Юй держит его за рукав и заставляет снова сесть. Сам Юнь Юй продолжает смотреть с улыбкой.

  

  



  


  

    
      Принцесса Хуай начинает смеяться. Она качается туда-сюда, смеясь так сильно, что не может затаить дыхание.
Она указывает на меня. "Ты знаешь, что разрушил мою жизнь? Я ненавижу тебя! Живи или умри, я никогда не позволю тебе уйти! Точно, сегодня я устрою сцену перед посторонними! Я хочу, чтобы все в королевстве знали, что тебя, принц Хуай, обманули!"
Затем она указывает на рисовый клёцок у боковой двери. Ее слова сопровождаются бульканье, как она говорит мне: "Ну и что? Ваше высочество? Видя мою возлюбленную, вы удивлены? Интересно, как вы планируете наказать его и меня?"
Рисовый пельмень медленно поднимает голову. Пара ясных глаз поворачивается ко мне.
Мои виски пульсируют от боли, превращая половину моей головы в вихрь.
Я хочу сказать ей, что ты ошибаешься, главным виновником, который создал сегодняшнюю ситуацию, никогда не был я.
За несколько лет, прошедших с тех пор, как принцесса Хуай вышла за меня замуж, мы с ней действительно никогда не заканчивали наш брак, но первопричина была не в том, что я этого не хотел. А в основном потому, что она не захотела.


Принцесса Хуай - дочь Ли Юэ, а Ли Юэ был известным преданным чиновником двора. При дворе с тремя большими раковыми заболеваниями, директор секретариата Ли Юэ, казалось бы, был чистым белым столбом1 , стоящим среди заиленных бурных вод. Бывший император и нынешняя императрица сильно полагались на него. В конце концов, переутомившись, он умер в яменях всего в сорок шесть лет.
Тогда я был в расцвете лет и только что достиг возраста, чтобы взять жену. Чтобы я не женился на одной из дочерей Ван Цинь или Юнь Тана, а метастазы рака превратились в шишку, императрица лично сыграла сваху и пообещала мне дочь Ли Юэ, чтобы Ли Юэ хотя бы мог сыграть роль проверки на меня, на эту великую раковую опухоль.
Я согласился на матч довольно счастливо, так как честное имя леди Ли было хорошо известно по всей столице. По словам некоторых, у неё было лицо, которое могло спустить на воду тысячу кораблей, и она также мастерски справилась с поставленной задачей. Какой молодой человек не полюбит такую красоту? Я даже послал кое-кого спросить о ней, и узнал, что её девичья фамилия - Руру, что она предпочитает бледно-жёлтый, розовый и поэзию Бай Цзюйи2. Единственное, чего я не сделала, это сама забралась на стены поместья Ли и написала несколько строк поэта Бай на листья и бросила их в сад под ее покоями.
Но позже я услышал, что как только леди Руру узнала, что она выйдет за меня замуж, она заплакала глазами и объявила голодовку в знак протеста, не желая выходить замуж за такого вероломного принца, как я. Ли Юэ и его жена начали читать ей лекции об ответственности за великое благо, и только после нескольких дней убеждения леди Руру решила оставить себя и выйти замуж за меня ради всех живых существ поднебесной.
Конечно, слышать такое было не очень приятно. Но я подумал, что в конце концов я принц, конечно, не такой уж и отвратительный. И что, как только она перешагнула через мой порог и увидела мою красивую внешность и мою преданную, широкую душу, она изменит свое мнение и хорошо уживается со мной.
В нашу брачную ночь я снял с неё вуаль и действительно увидел лицо самой выдающейся красавицы. Ее взгляд был опущен, при свечах она казалась особенно сдержанной, но у нее вообще не было выражения. Ее лик был прохладен, как чаша прохладной воды.
Я относился к ее прохладе, как к застенчивости, и держал ее за руку. Я сказал ей, что отныне мы с тобой - муж и жена. Ты принцесса Хуай, я, жена Цзин Вейи. Нет необходимости называть меня вашим высочеством. Можешь называть меня Вейи или моё любезное имя Чэнчжун, как хочешь. Ты даже можешь называть меня дорогой И или дорогой Чжун, все разрешено.
Я надеялась, что "дорогая Чжун" улыбнётся ей, но её выражение осталось прохладным, как вода, её рука ледяная и слегка дрожащая в моей.
Я опустил голову, желая поцеловать ее в губы, но с выражением мученицы, встретившей некую смерть, она закрыла глаза, и слезы медленно собирались по их углам.
В конце концов, я остановился на полпути и не поцеловал ее. Вздохнув, я спросил: "Неужели только небольшое прикосновение от меня заставляет тебя чувствовать себя так ужасно?".
Она не произнесла ни слова. Жемчужины ее слез превратились в линии и протянули свой путь вниз по ее щекам.
Я чувствовал себя ужасно подавленным. Вряд ли я из тех, кто любит заставлять кого-то делать что-то против своей воли; я также не достиг той стадии, когда мне не хватает компании в постели. Почему я должен сидеть здесь и заставлять добродетельную женщину спать со мной?
Поэтому, как разумный человек, я сказал ей: "Так как ты не соглашаешься быть тронутым мной, то я не буду прикасаться к тебе". Когда придет время, когда ты почувствуешь, что можешь принять меня, тогда мы будем делать то, что делают супружеские пары".
Закончив разговор, я пошел в кабинет и прошел брачную ночь с одинокой лампой и прохладным одеялом.
С того дня я, как и прежде, относился к ней, как к своей супруге. Я позаботился о том, чтобы ей никогда не недоставало того, что она должна иметь. Я давал ей все, что она хотела.
Время от времени я спрашивал ее: Принцесса Хуай, ты уже передумала?
Первые два года она давала мне это прохладное водяное лицо; следующие два года она, наконец, издавала насмешливый звук через нос, отворачивая лицо. Наконец, в пятом и шестом годах она смогла взглянуть на меня, затем укусила губу и снова отвернулась. Я как раз собирался подумать, что был какой-то прогресс, думая, что, возможно, однажды она захочет, когда сегодня она уйдет и сделает это.
Действительно, принцесса Хуай меня совершенно озадачила.
Тем более недоумение вызывает то, как она снова и снова перекладывает на меня всю вину. Она говорит, что я дал ей холодное плечо, и она не только сказала, что я ношу рукав с разрезом, она даже назвала меня импотентом.
Возможно ли, что все это действительно моя вина?
Давайте пока отложим в сторону вопрос о том, что я ношу рукав без комментариев; я едва ли мог стать монахом, потому что она не хотела обращать на меня внимания.
Тогда со мной действительно было бы что-то не так.
Прямо тогда рисовый пельмень у двери начал говорить: "Ваше высочество, я никогда не делал таких вещей с принцессой!".
В комнате снова внезапно стало тихо.
Глаза Юнь Юя, яркие, как снег, поворачиваются к нему, прежде чем повернуться ко мне.
Глаза рисовой клецки искренние и честные. "Я благодарен за благосклонность вашего высочества, что мне разрешили поселиться в вашем поместье". Я бы никогда не поступил так вопреки законам небесным, нарушив конфуцианскую этику - я лучше умру ужаснейшей смертью".
Он закрывает глаза. "Принц Хуай, принцесса Хуай, вы можете убить меня, наказать меня, но за то, что она опозорит мою честность, и оскорбить репутацию принца Хуай, я абсолютно не потерплю этого!"
Никто не стал бы называть его голос громким, и к нему тоже нет большого перегиба. Но почему-то он несет в себе аромат пламенной речи в этой тихой комнате.
Принцесса Хуай подрезает его громким смехом. "Честность"? Кто-то вроде тебя осмеливается говорить о "честности"? Это действительно смешно - смешно! Почему бы мне не рассказать всем, зачем Его Высочество привел тебя домой?"
Ее слова переполнены горьким сарказмом. Теперь у меня нет выбора, кроме как говорить. "Принцесса, Хе Чжун был нанят бухгалтером, потому что я дорожу его талантом. Ты должна это знать".
Принцесса Хуай говорит: "Ваше высочество, теперь, когда дело дошло до этого, почему вы должны продолжать действовать? Вы когда-нибудь были целомудренны с молодыми людьми, которых привезли домой?"
Юнь Юй снова громко смеется в своем гостевом кресле.
Он Чжун краснеет в лицо. “Я …”
Теперь, когда дело дошло до этого, у меня мало выбора, кроме как сказать ей яростно: "Принцесса, как долго ты будешь бросаться безосновательными обвинениями? Когда я когда-нибудь приносил домой тех, с кем не был целомудрен?"
Яростный кашель убегает от Yun Yu, и он вырывается в буйном смехе. Бесчисленные цветы во множестве цветов расцветают над минорным императорским цензором He's face; кажется, что он онемел давным-давно.
--------------------
1. 砥柱 - настоящая достопримечательность на Желтой реке под названием гора Дижу. (Это всего лишь большой камень.) Идиома 中流砥柱 была названа в честь этого, и это означает столп силы. ↩︎
2. Бай Цзюй был известным поэтом династии Тан. ↩︎.


    
  






  

  



  


  

    
      Так как ситуация уже рухнула в полную неразбериху, я издал длинный вздох. "Прекрасно. Принцесса Хуай, вы уже устроили свою сцену, и что бы вы ни хотели, чтобы люди знали, они теперь знают. Давайте пока на этом закончим". Я призываю стражу, пусть заберут принцессу Хуай и Хе Чжун, запрут их в отдельных комнатах для медитации.
Принцесса Хуай продолжает бороться, как ее утащили, давая мне громкий язык, как она идет; через некоторое время после того, как они утащили ее, ее голос все еще кружится вокруг стропил.
Yun Yu поворачивает крышку своей чашки. "Каковы шансы на такое счастливое совпадение? Никогда бы не подумал, что, взяв с собой в гости Censor He, мы станем свидетелями зрелища, которое бывает раз в жизни".
Незначительный цензор Он дрожит без единого слова.
Юнь Юй улыбается ему. "Тебе не нужно бояться". Мы с тобой видели то, чего не должны были видеть; считай это открытием глаз. Даже если принц Хуай хочет уйти со всеми свидетелями, чтобы сохранить это в тайне, здесь так много людей, включая меня, чтобы составить вам компанию, вы так не думаете?"
Держите это в секрете - кто смог бы удержать всех в секрете?
По всей вероятности, не пройдет и половины дня, прежде чем моя репутация самого большого рогоносца всех времен распространится по всей столице.


Юнь Юй делает еще один глоток своего чая. Он щелкает языком. "Судя по тому, что я видел у того молодого ученого Хэ Чжуна, он выглядит довольно деликатно. Твой вкус все больше и больше склоняется к более обычному проезду в последнее время."
У меня во рту горечь. Я чувствую себя несклонным к объяснениям.
Даже если бы я объяснил, кто бы мне поверил? Когда дело доходит до моей репутации, мои объяснения всегда падали на глухие уши.
Хотя это правда, что я порезал рукав, я делал это только в каютах удовольствия; никогда не вторгался в незапятнанные. Два месяца назад, когда ещё была зима, этот учёный Хэ Чжун продавал каллиграфию на улицах, и он потерял сознание от голода. В порыве доброты я взял его к себе и попросил поручить какую-то работу по ведению нашей бухгалтерии. Я воспринял это как простой добрый поворот в развитии кармы, и за всё это время я почти забыл о нём. Кто мог знать, что принцесса Хуай сделает такие выводы?
В этом, я полагаю, я тот, кто причинил ему неприятности.
Более того, я действительно не могу поверить, что он мог бы стать любовником принцессы Хуай, даже зайдя так далеко, чтобы стать отцом.
Юн Юй сажает чайную чашку и встает. "Принц Хуай, если вы не собираетесь уходить с цензором Хэ и я, то, боюсь, мы должны идти."
Я выжимаю улыбку. "Я дал вам двоим достаточно, чтобы посмеяться над сегодняшним днем, простите, что не провожал вас."
Юнь Юй чашет свои руки1 на прощание, и выходит неторопливо с мелким цензором Хэ. Когда я сижу в кресле, меня вдруг охватывает желание, чтобы кто-нибудь вырубил меня палкой.
Все слуги и служанки ворчливо посылают мне жалкие и любопытные взгляды. В конце концов, это Чжан Сяо, старейший стюард, работающий в моем поместье, который осторожно говорит мне: "Ваше высочество, о принцессе...".
Я прижимаю пальцы к вискам. "Держите новости подальше от распространения пока что. Сначала позовите врача, чтобы он осмотрел ее пульс2".
Похоже, пульс принцессы Хуай действительно радостный. Она, наверное, беременна уже почти два месяца.
Этот ребенок может быть кем угодно, только не моим. Два месяца совпадают со временем переезда Хэ Чжун в мое поместье.
Новости распространяются еще быстрее, чем я думала. Только после полудня евнух звонит с устными указаниями своего величества: вызовом для меня.
Среди императорского сада зеленые листья отбрасывают тень, и свежие цветы соревнуются за красоту. Я ступаю на извилистую галерею (3); кои в пруду под ногами привыкли кормить их, и как только они улавливают малейший намек на силуэт, они с радостью загоняют себя в одно и то же место, образуя бунт красного цвета, чтобы проследить тень на пруду.
В конце галереи я делаю разворот мимо двух групп цветущих кустарников и необычного скального образования. В дворцовом зале с приоткрытой дверью, фигура, одетая в ярко-желтый цвет, пишет, прокручивает в руке. После того, как евнух объявит меня, и мне будет дано разрешение войти, я вхожу в зал и встаю на колени перед письменным столом с надлежащей церемонией. Ярко-желтый рукав смещается, опуская кисть и свиток. "Ты здесь, дядя. Встань немедленно, нет необходимости во всех этих формальностях."
Его величество не называл меня дядей много в последние годы; он обычно называет меня принцем Хуай, возможно Chengjun. Каждый раз, когда он снова начинает называть меня дядей, я чувствую, как мое сердце прыгает в рот, так как ничего хорошего никогда не следует.
Конечно, я поднимаюсь, чтобы найти брови моего кузена императора племянник слегка бороздил, его имперский лик полный беспокойства. "Я только что получил известие, что семейный раскол беспокоит ваше поместье. Это правда?"
"Это не так плохо, как называть семейный раскол, просто всякие разные мелочи, о которых едва ли стоит упоминать."
Брови Циже немного разворачиваются. Прислонившись наполовину к Трону Дракона, он спрашивает: "Что ты собираешься с ней делать?".
Императрица-вдовствующая выступала в качестве сваты для этой моей принцессы, в то время как император проводил нашу свадьбу. Если я должен наказать ее, то я, вероятно, должен подумать об этих двух и послать им записку.
Поэтому я говорю ему: "Это семейный скандал, и я предпочел бы уладить его за закрытыми дверями, и я желаю времени, чтобы тщательно расследовать это дело в поместье, прежде чем рассматривать то, что будет после".
Цичже берет перед собой памятник и переворачивает его сквозь складки. "Поскольку вы хотите устроить все за закрытыми дверями, я попрошу министерство Императорского клана пока держаться подальше от всего этого. Я слышал, что принцесса Хуай уже во всем призналась. Вы должны расследовать это заново?"
"Несмотря на то, что это то, что она утверждает, в конечном счете, факты все равно должны быть изучены". Нельзя несправедливо обвинять невиновных, полагаясь на односторонний рассказ".
Циже закрывает мемориал. "Эта "односторонняя история", о которой вы говорите, должно быть, относится к притязаниям принцессы". Тогда кто же этот "невиновный"?"
"Принцесса Хуай, Хэ Чжун и все, кто связан с этим, должны... быть тщательно исследованы. Я считаю, что они не должны быть ошибочно обвинены."
Мемориал в руках, Цичже говорит: "О, так что другого подходящего человека зовут Хэ Чжун". Затем, кажется, появляется поддельная улыбка с подтяжкой в углу его рта. "Дядя, в следующий раз, когда ты приведешь кого-нибудь домой, ты должен быть более осторожным".
Я вздыхаю внутренне, не в состоянии объяснить, поэтому не могу.
Преклоняясь, я отвечаю: "Как прикажет ваше величество, отныне я буду соблюдать осторожность".
Циже бросает мемориал обратно на свой стол. "Сойдет. Так как вы все еще должны провести расследование, вам лучше вернуться в свое поместье".
Я встаю на колени с почтением, чтобы взять отпуск, прежде чем отступить за пределами дворцового зала.
Вдоль галереи Юнь Юй и кто-то другой идут по направлению к залу дворца, и на полпути мы сталкиваемся лицом к лицу друг с другом.
Юнь Юй улыбается. "Похоже, его величество очень быстро узнал об этом. Ваше высочество, позвольте мне объявить о своей невиновности - это не я ему рассказал. Но позвольте мне еще раз высказаться вне очереди, вы должны подумать о том, чтобы изменить ваше скабрезное поведение. Конечно, нельзя доверять женщинам, но, судя по всему, нельзя доверять и мужчинам". Улыбаясь, он бросает взгляд на человека рядом с ним. "Канцлер Лю, вы согласны?"
Я смотрю на человека рядом с Yun Yu, и горький смех ускользает от меня. "Шеф Юн, тогда не надо посыпать мои раны солью. Канцлер Лю - человек с прямолинейным характером. Естественно, ему было бы неподобающе что-либо говорить о таком романе. Зачем тащить кого-то другого в трясину?"
Хотя Yun Yu всегда едкий, он знает, когда остановить, так что назад и вперед приходит к остановке здесь. Еще несколько случайных слов обмениваются перед тем, как каждый из нас попрощается.
Человек рядом с ним дает мне неглубокий поклон. "Мы должны идти, ваше высочество".
Я киваю, возвращаю вежливость. "Пожалуйста, продолжайте, канцлер Лю."
Когда я смотрю после этой чернильно-синей фигуры, как он отступает в другой конец галереи с Yun Yu, все виды чувств смешиваются в моем сердце, но я не могу не хотеть взять только один взгляд.
Все знают, что я, принц Хуай, Цзин Вэй, ношу рукав с вырезом.
Честно говоря, вначале это был всего лишь акт. Мой рукав на самом деле не был порезан.
Тогда я подумал, что императрице и моему императорскому племяннику должно быть утомительно так беспокоиться обо мне. В лучшем случае, если бы у меня были потомки, он бы оказался примерно в такой же ситуации.
Поэтому, почему бы просто не позволить принцу Хуай титул заканчивается в моем поколении? И поэтому я играл в предпочитающих мужчин, чтобы успокоить императрицу и сердце его величества.
Скажи достаточно лжи, и ты сам начнешь в это верить. Притворись, что у тебя достаточно часто срезанный рукав, и у тебя действительно будет срезанный рукав, не успеешь оглянуться.
К тому времени, как я понял, что действие стало правдой, эта моя проблема уже была необратимой.
Я не знаю, когда это началось. В какой-то момент кто-то увлекся моим сердцем. Постарайся, чтобы я не смог его стереть.
Оставайся в темноте слишком долго, и ты полюбишь свет.
Только когда тебе дают отпуск, чтобы иметь то, что сладкое, ты продолжаешь думать о том, что пикантно.
Я думаю, поначалу, может быть, я влюбилась в этого человека только по тем причинам.

  

  



  


  

    
      В полумраке вечера я выхожу из восточных ворот императорского сада. Прежде чем я сделаю два шага, я поймаю звук, когда кто-то сзади меня снова и снова кричит: "Дядя Чжун, дядя Чжун...".
Я останавливаюсь и поворачиваюсь, чтобы найти одного из моих племянников, принца Даи - Цитань, делающего быстрые шаги в моем направлении. Он все улыбается, когда останавливается передо мной. "Дядя Джун, как прекрасно, что мы столкнулись с тобой во дворце. Я нахожусь в центре тяжелой чрезвычайной ситуации, и мне бы очень пригодилась ваша помощь".
В любой другой день я был бы уверен, что это будет трудно для Цитаня, пусть он позвонит мне дядя еще несколько раз, прежде чем спрашивать его, что он хочет, но я действительно не в настроении сегодня. Поэтому я спрашиваю его без фанфар: "Зачем тебе нужны деньги на этот раз?"
Лицо, разбитое в широкую улыбку, Цитань потирает руки. "Дядя Чжун, ты всегда меня так балуешь". Ты даже не дождался, когда я спрошу и уже знаешь, чего я хочу". Он приближается, движется на расстояние между двумя пальцами. "Шесть тысяч таэлей1".
Я вздыхаю. "Цитань, ты можешь просто взять факел прямо сейчас и пойти сжечь мое поместье."
Этот малыш принц Дай стал одержим антиквариатом и старинными картинами последнего времени. Он собрал бесчисленное количество предметов, потерял десять тысяч струн Кэш2. Но когда речь заходит о реликвиях, он на самом деле дилетант; только у дилетанта может быть такое рвение и смелость - смелость покупать и смелость сжигать деньги.
Как только он сжег те деньги, которые у него были на руках, он стал полагаться на своего дядю - на меня, пользуясь тем, что я с детства увлекался им, бесстыдно приходя ко мне снова и снова, чтобы занять, одалживать все больше и больше каждый раз - не то, чтобы я когда-либо рассчитывал на то, что он вернет мне деньги.


Принц Дай, потирая руки, говорит: "Дядя Джун, на самом деле это всего шесть тысяч таэлей. Только шесть тысяч таэлей - знаешь, что мне удалось найти сегодня? Винную чашку, которую использовал король Вэнь Чжоу! Продавец просит всего восемь тысяч таэлей серебра. Довольно много людей ссорятся из-за нее. Если я подожду еще, кто-нибудь может купить ее до того, как у меня появится шанс."
"Последнее, что я слышал, ты только что умудрился вонзить пистолет для ушей, которым якобы пользовался король Чжоу из Шанга. Похоже, это подделка. Из того, что я могу сказать, тебе не повезло с династиями Шан и Чжоу. Можешь забыть об этом."
Я разворачиваюсь, продолжая свой путь. Цитань не отстает от меня. "Дядя Чжун, дядя, чудесный дядя, дядя Чжун, в этот раз всё по-другому". Воспользовавшись однажды, как я мог не усвоить урок? На этот раз это действительно настоящая статья! И кроме того, через несколько дней у старшего брата будет день рождения. Я хотел подарить ему этот предмет в качестве подарка на день рождения. Дядя Чжун, подумай об этом, как о помощи племяннику в достижении этой цели! Как насчёт того, чтобы я записал твоё имя в подарочную карту и сделал эту чашку вина подарком от нас двоих, чтобы ты тоже получил свою долю. Сойдет?"
Ты не говоришь. Эта штука стоит восемь тысяч таэлей, я, как твой дядя, вложил шесть тысяч, так что, когда ты пишешь список подарков, разве ты не должен писать свое имя далеко, далеко позади моего?
Я говорю Цитану со всей серьезностью: "Если вы сможете решить эту вашу проблему и перестанете собирать случайные реликвии, Его Величество найдет это неизмеримо утешительным". Он был бы счастливее, чем если бы получил десять гигантских котлов, с которыми король Вэнь Чжоу приносил жертвы небесам".
И все же, упрямо говоря, Цитань остается невосприимчивым; мои слова идут в одно ухо, а из другого - в другое. Он держит мой рукав. "Дядя Чжун, думай об этом, как о моем умоляющем тебя. Как насчет пяти тысяч таэлей? Можешь одолжить мне пять тысяч таэлей?"
Я снова вздыхаю. "Почему бы мне просто не развернуться сейчас, не обратиться с официальной просьбой к Его Величеству, и не попросить его преобразовать район префектуры Хунань в твой вотчин. Предположительно, в этом регионе осталось много руин и гробниц, оставшихся от династий Чжоу и Шанг. Я могу достать для вас еще двадцать трудоспособных мужчин и карету, полную мотыг и железных лопат. Вы можете провести свои дни, наблюдая за раскопками. Ты обязательно выкопаешь что-нибудь ценное. Это определенно затмит то, что ты делаешь сейчас".
Цитан игнорирует все, кроме его хватки за рукав. Он улыбается, показывая все свои зубы. "Дядя Чжун, четыре тысячи таэлей. Как насчёт четырёх тысяч таэлей?"
Только сегодня утром меня сделали рогоносеком, а после обеда со мной обращаются как с легкой отметкой3. Когда дело доходит до текущих обстоятельств, я чувствую себя довольно уныло. Как будто его рот был намазан мёдом, Цитань сладко говорит: "Я знаю, что ты определённо одолжишь его мне, дядя Чжун". Из всех, я знаю, что ты всегда любил меня больше всех".
Я вздыхаю снова и снова, я вообще не знаю, как с ним обращаться. Причина, по которой Цитань осмеливается так себя вести, наверное, связана с тем, как я потакал ему с самого детства.
Подумайте об этом, будь то сыновья бывшего императора или сыновья моих старших кузенов, в том числе Циже, таких как Цитань, Кифэй и Цили - все молодые императоры примерно того же возраста - я играл с ними всеми, когда они были маленькими детьми.
Среди них, сыновья бывшего императора Цитаня и Кифея, а также сыновья князей Цили, Цичжэна и Цицианя больше всего любили проводить время в моем поместье. Цитань - яркий, смелый и очаровательный. Между ним и молодым императором была только мать в кровной разнице, но они как будто совсем не были братьями. Циже в детстве был скован, молчалив, и держал все свои тревоги внутри; хотел ли он чего-то или не хотел, он никогда об этом не говорил. Когда Цитань что-то хотел или не хотел чего-то, он убеждался, что вы знаете, и что бы он ни хотел, он должен был это иметь. Благодаря его сильной натуре, он смог вынести много хорошего из моего поместья. Также по этой причине мне кажется, что я всегда любил Цитаня больше всего.
Утверждалось, что императрица однажды думала, что я передумаю поддерживать Цитаня вместо него и буду угрожать месту Циже на троне. Позже, когда я узнал об этом, я нашел это немного абсурдным.
Оставляя в стороне тот факт, что у меня нет возможности выбирать или вытеснять наследника, даже если мы будем идти только по персонажу Цитаня, будет лучше, если он никогда не станет императором. Если бы именно он сейчас сидел на троне, то, по всей вероятности, наша сокровищница уже была бы пуста, и падение империи было бы не за горами.
Цитан хватает меня за рукав и смотрит на меня так же радостно, как и раньше. Полагаю, что если я не соглашусь отдать ему деньги, у меня не останется надежды вернуть наручники.
За неимением лучших вариантов я готов кивнуть. Когда я думаю о большой сумме, которую собираются вычеркнуть из кассы поместья, я чувствую слабый удар ножом в грудь.
Прямо в этот момент, на периферии моего зрения, я шпионю за чернильно-синей фигурой, когда она поворачивается за угол по дороге.
Внезапно мое сердце чувствует себя в восторге без видимой причины.
Может быть, небеса жалеют меня, так что это дает мне этот неожиданный и неиспользованный шанс.
Притворяясь, что мое внимание совсем не отвлекается, я говорю Цитану: "Хорошо. Но на самом деле я не чувствую себя уверенным в подлинности этой чашки вина. Если это не так, то разве дать тебе серебро - это не то же самое, что попустительствовать твоему поведению? Я чувствую, что мне лучше пойти с вами и отложить свое решение до тех пор, пока я не проверю, действительно ли оно подлинное".
"Но дядя Чжун, ты, кажется, не такой эксперт, как я, когда речь идет о реликвиях". Думаю, если это выглядит по-настоящему, то и для тебя наверняка выглядит по-настоящему. Зачем заставлять тебя уходить с дороги?"
Я качаю головой. "Не может быть и речи. Если бы мы не оценили его, я бы все время чувствовал себя неловко". Я позволяю своей речи замедляться, затягивая интонацию, чтобы моя фраза заканчивалась так же, как та чернильно-синяя фигура рядом с нами. Я смотрю вверх и веду себя так, как будто только сейчас заметил его, я говорю: "Какое совпадение, мы как раз говорили о том, как аутентификация может оказаться трудной, и вот идет эксперт".
С улыбкой Лю Тонгий формально приветствует Цитань и я. "Кажется, я прервал дух разговора ваших высочеств".
В конце концов, Цитань отпускает мой рукав и возвращает приветствие кивком. "Канцлер Лю, вы едете домой?"
Лю Тонгий вежливо говорит: "Это так", и он начинает уходить.
Я набрался смелости. "Канцлер Лю, пожалуйста, подождите".
Лю Тонгий останавливает свои шаги, и в его выражении возникает нота недоверия. Цитань поворачивается ко мне лицом к лицу, совершенно пораженный.
При императорском дворе путь Лю Тонгий и мой редко пересекаются; всякий раз, когда мы встречаемся лицом к лицу, в лучшем случае, мы обмениваемся несколькими любезностями. Всем известно, что между нами нет ни дружбы, ни личных обид, но, согласно нашей репутации, я коварный принц, а он мудрый канцлер, мы не похожи на черно-белых на игровой доске. С точки зрения зрителей было бы разумно предположить, что мы диаметрально противоположны.
Поэтому, когда я зову Лю Тонги, останавливая его, он не единственный, кто проявляет недоверие. Даже мой племянник, принц Дай, проводит мгновение, выглядя поражённым.
Я притворяюсь легкомысленной. "Возможно, у меня есть кое-какие дела, которым может понадобиться ваша помощь, канцлер Лю." Цитань смотрит на меня с шокирующим изумлением, написанным на его лице; я улыбаюсь ему. "Канцлер Лю известен как один из лучших учёных императорского двора, и мне сказали, что он мастер по идентификации реликвий и каллиграфии - не скажете ли вы, что он просто небесный эксперт, в котором мы нуждались?"

  

  



  


  

    
      Лю Тонги в придворном платье, поэтому ему нужно пойти домой и переодеться.
Мы с Цитанем пришли в суд в повседневной одежде. У ворот императорского города я говорю Цитаню: "Если вы беспокоитесь, что кто-то может захватить предмет в то же время, вы можете пойти впереди нас и зарезервировать место, в то время как я сопровождаю канцлера Лю домой, чтобы переодеться". Вы должны подождать, пока мы не приедем, прежде чем совершить покупку".
Благодарность, написанная на его лице, Цитань говорит: "Великолепно! Тогда я буду в пути, дядя - не забудь взять с собой банкноты!" И прыгнув на спину лошади, он скачет, как порыв ветра.
Я даю Лю Тонги немного улыбнуться. "Мой племянник слишком нетерпелив". Он склонен быть небрежным во всем, что бы он ни делал."
"Его высочество стремителен и решителен, как шторм". Конечно, к тому времени, как он достигнет возраста Вашего Высочества, он будет так же сдержанен в мыслях и делах, как и Вы".
Это должно похвалить меня или оскорбить? Ранси, должно быть, все еще имеет некоторые неправильные представления обо мне, но так как эти слова вышли из его уст, я люблю их слышать, даже если они оскорбляют. То, что он оскорбил бы меня в лицо, является доказательством его истинного и непреклонного нравственного характера.
Я даю Лю Тонги еще одну улыбку. "Канцлер Лю, вы слишком добры. Хотя, правда, я уже достиг такого возраста, я всё ещё нахожу себя несколько небрежным и неспособным справляться с делами. Вот почему мои племянники в основном думают обо мне, как о ровеснике своего поколения. Я никогда не смогу себя выдать за дядю перед ними".


От того места, где мы находимся у городских ворот, мы все еще на некотором расстоянии до паланкина Лю Тоньи; я намеренно позволяю моим шагам замедляться, не торопясь идти пешком и болтать.
К счастью, Лю Тонгий не слишком осторожен, когда разговаривает со мной. Он противопоставляет моё утверждение: "Разница в возрасте между Вашим Высочеством и другими принцами никогда не была так велика, как прежде". Вероятно, они думают о вас совсем иначе, чем принц Шоу и другие ваши ровесники".
Из моих старших двоюродных братьев, таких как принц Шоу и принц Сян, самый старший уже за пятьдесят. Если бы мой отец был жив сегодня, он был бы примерно того же возраста. Думая об этом, мне кажется, что я не в том же поколении, что и они. И вот я ему говорю: "Канцлер Лю, эти ваши слова сразу же заставили меня почувствовать себя обновленным, как будто я снова молодой человек".
Лю Тонги улыбается. "Ваше высочество слишком добр".
Я беру свою карету и прибываю в официальную резиденцию великого канцлера1 вместе с Palanquin Лю Тонги. Перед тем, как забраться в свой паланкин, он спрашивает меня: "Ваше высочество не поедет домой, чтобы забрать свои банкноты?".
"Я ни на секунду не верю, что чашу вина, о которой говорит Цитань, действительно использовал король Вэнь Чжоу". Скорее всего, это подделка. Давайте сначала посмотрим, у нас будет достаточно времени для банкнот после того, как вещь будет идентифицирована как настоящая".
Лю Тонгий кивает головой: "Это правда". И, предположительно, антиквар не будет опасаться, что два принца возьмут его винную чашку и не заплатят за нее".
"Естественно. Не говоря уже о том, что у нас также есть канцлер Лю в качестве поручителя."
Брови Лю Тонги закручиваются в клочья. "О, так вот почему ваше высочество настояло на том, чтобы потащить меня за собой."
Я вздыхаю. "Айёх, это нехорошо. Канцлер Лю узнал меня."
Лю Тонги улыбается по-тихому и исчезает в своем паланкине. Я возвращаю его улыбку и забираюсь в свою карету.
Повод, по которому моя карета въезжает в резиденцию великого канцлера, вызывает соответствующий ажиотаж в доме; выйдя из кареты, я считаю одного стюарда и четырех пейджбоев, меняющих цвет при виде меня. Но канцлер Лю превосходит в управлении своим домом, поэтому кроме тех немногих, остальные, которые воруют взгляды на меня, только осмеливаются прятаться в углах. Сидя в главном зале, я могу заметить некоторое любопытство в глазах горничных и пейджебоев, приносящих мне чай, но их выражения остаются уважительными и обыденными.
Лю Тонгий еще не женился, но его резиденция украшена со вкусом, ничуть не уступает моей - той, у которой есть жена.
Говоря о жене, я в очередной раз вспоминаю принцессу, и у меня снова начинает пульсировать голова.
К счастью, именно тогда появляется Лю Тонгий, переодевшись в повседневное платье. Он одел верхнюю одежду из шелка нефритового цвета2 и заменил официальную черную шелковую шляпу на галстук для волос, соответствующий его рубашке; потеряв немного непримиримости, он получил несколько степеней естественной грациозности. На данный момент я снова могу забыть о принцессе.
Он стоит в зале. "Ваше высочество, мы уезжаем?"
Я возбуждаю себя: "Во что бы то ни стало. Поехали."
Купец Цитань, продавец чашек вина, говорил о работах из большого плавучего павильона3 на реке в окрестностях столицы. К тому времени, как мы с Лю Тонгий добрались туда, вечер уже потемнел, фонари на павильоне уже зажжены.
Я нахожу Цитань сидящим в роскошно обставленном зале для гостей, чашку вина в руке, глядя на некоторых девушек, танцующих в костюмах, напоминающих шелковый путь4.
Кроме него здесь есть еще несколько человек, некоторых из которых, как мне кажется, я узнаю, все они, скорее всего, дети столичных аристократических семей. Цитань поднимается и бежит ко мне, ведя себя так, как будто он высокопоставленный чиновник в штатском на миссии посланника, и тянут за рукав, когда он шепчет: "Наконец-то ты здесь". О, канцлер Лю, вы тоже здесь. Дядя, никто из этих людей не знает, кто мы такие. Не взрывай наше прикрытие."
Я издаю шум соглашения, думая про себя: с тобой, который весь день шатается по столице, сколько людей не узнают эту твою кружку? Разве они не притворяются, что не знают тебя?
Цитань ведет Лю Тонгий и меня на наши места. И хотя те, кто уже сидит, кажутся действительно безразличными, их взгляды непрестанно дрейфуют в нашу сторону.
Принц Хуай, канцлер Лю и принц Дай на экскурсии в плавучий павильон вместе; к завтрашнему дню весь императорский двор непременно узнает об этом чуде.
Я спрашиваю Цитаня: "Где эта чашка вина, которую вы хотели купить? Она не может быть той, что у тебя в руках, не так ли?"
Цитань смеется. "Как это может быть тем, кого я держу? Я просто ждал дядюшку... ждал тебя, дядюшку, и молодого сэра Тонга, и поэтому не дал Купеческой Сюй отпуск, чтобы вытащить его". Затем он поворачивается к кому-то, кто сидит в одну сторону: "Купец Сю5, те, кого я ждал, прибыли". Можешь вынести товар".
Этот купец Сюй выглядит в сорокалетнем возрасте, с лицом цвета красного сандалового дерева. Слегка пухлый и одетый в одежду, которая не слишком новая и не слишком изношенная, он выглядит довольно хитрым на самом деле. Столкнувшись лицом к нашей вечеринке, он отвечает утвердительно, и, кланяясь, поворачивается, исчезая за боковой дверью, а сейчас выходит с деревянным ящиком.
Он ставит деревянный ящик на вершине стола перед нами, и, проявляя большую осторожность, медленно открывает крышку. Оказывается, что есть еще одна коробка внутри, и как только он открывает эту, есть еще одна коробка в том, что. Только когда он открывает пятую коробку, открывается малиновый шелк.
Эта безделушка и вправду завернута довольно церемониальной церемонией.
Купец Сюй поднимает пучок, завернутый в красный шелк, и как будто буксирует нежный сырой яичный желток, вручает его Цитану.
Цитань терет руки, забирает их у него и открывает их слой за слоем.
На красном шелке лежит запятнанная медная чашка для вина, рассказывающая о прохождении эонов и о том, какие перемены он засвидетельствовал.
Видя как проржавело, оно не может быть настолько странным если оно действительно было использовано королем Wen Zhou.
Как будто опасаясь осквернить его отпечатками пальцев, Цитань осматривает его, переворачивая в руках с помощью ткани. Затем я беру его с собой, чтобы посмотреть. Цитань направляет меня с моей стороны: "Дядя, посмотри на форму этой виноградной чаши! Тогда посмотри на этот узор! Нет сомнений, что это реликвия эпохи Шан Чжоу! Теперь посмотрите на эту коррозию - такое толстое зеленое покрытие патины не могло накопиться менее чем за тысячу лет".
Его яркий, горящий взгляд, кажется, вот-вот пройдет прямо сквозь мою руку и мой внешний халат, выискивая точное расположение моих банкнот, чтобы вытащить их.
Не сказав ни слова, я передаю чашку вина Лю Тонги.
Лю Тонгий держит чашку в руках, смотрит на нее. "Купец Сюй, судя по тому, что я вижу, эта винная кружка, кажется, не из династий Шан и Чжоу".
Я уже предвидел это, поэтому я улыбаюсь.
Купец Сюй выглядит ошеломлённым. "Молодой господин, пожалуйста, не говорите, не задумываясь. Я всегда занимался честными делами. Как я мог осмелиться изготовить фальшивку, чтобы одурачить вас, мои почётные гости?"
Цитань выглядит еще более ошеломленным. "Лю - молодой сэр Тонг, взгляни внимательнее. С одного взгляда становится ясно, что эта реликвия довольно старая и полная истории. Если она не из периода Шан Чжоу, то из какого периода?"
Лю Тонгий накрывает чашку вина обратно на стол и мягко передает: "Насколько я могу судить, она была сделана в прошлом году".
Ночь наступила, темная и глубокая; со светом звезд над мной я возвращаюсь в свое имение.
Цитань чувствовал себя крайне подавленным; Лю Тонги определил, что чашка вина была действительно подделкой, и реальная подделка при этом. Он сказал, что сделать такую подделку чрезвычайно легко. Сначала сделайте форму в соответствии с реликвией, которую хотите сделать копию, расплавьте горшок с медью, и вы сможете отливать столько, сколько захотите. Затем бросьте его в какой-нибудь жир, и попеременно похороните его в иле и высушите на солнце несколько дней подряд снова и снова. В конце концов, после восьми месяцев погребения в земле и промокания в воде, она окажется покрытой пятнами патины, придавая ей первобытный вид и увидев много лет.

  

  



  


  

    
      Когда я стоял с Лю Тонги перед воротами, мы, должно быть, привлекли довольно много внимания со стороны тех, кто внутри.
"О, мы привлекли. Принц Дай хотел купить антиквариат сегодня днем, и, будучи не более осведомленным, чем он, я пригласил канцлера Лю с собой, чтобы оценить предмет для него".
"Точно. Цитань даже приходил раньше, чтобы пожаловаться мне, сказав, что вы настаивали на том, чтобы побеспокоить канцлера Лю, так что теперь он обязан Лю Тонгию услугой, а также пережил унижение в его присутствии".
Это переполненный зал, почти наполовину полный. Я так торопился зайти раньше, что едва успел осмотреть комнату; у меня не было возможности увидеть, кто на самом деле здесь.
"Принц Дай действительно уехал раньше меня; он сказал, что хочет пойти выпить, и поэтому у меня не было другого выбора, кроме как взять канцлера Лю на обратном пути. Я никогда не думала, что он приедет ко мне домой раньше, чем я смогу, и зайдет так далеко, чтобы подать официальную жалобу вашему величеству". Если он когда-нибудь перестанет тратить деньги и приедет просить у дяди-кузена, я больше ничего ему не одолжу". Я смотрю налево и направо. "Куда подевался этот парень? Я должен увидеть его и свести счеты".
Оглядываясь вокруг, я нахожу толпу императорской гвардии и евнухов, но никаких следов Цитана.
Циже слегка приподнимает взгляд, открывая крошечную улыбку. "Цитань, скорее всего, узнал, что я здесь, и только из страха, что я с нетерпением буду ждать тебя, он поспешил, чтобы сообщить мне, где ты находишься. Затем в какой-то момент его история превратилась в жалобу, несмотря на себя. После того, как он закончил, он, наверное, пожалел об этом. Из страха, что ты дашь ему поговорить, когда вернёшься, он ушёл. Вообще-то, именно тогда, когда вы разговаривали с канцлером Лю у ворот, Цитань ушел через черный ход. Пожалуйста, не вини его, дядя".
Я улыбаюсь ему в ответ. "С вашим величеством, чтобы заступиться за него, как бы я ни хотел свести с ним счеты раньше, теперь я этого больше не делаю."


"Дядя, пока мы говорим в данный момент, я не уверен, должен ли я хвалить тебя за твою терпимость и способность сохранять самообладание". Незнание фактов, Цитань направился в другое место, когда услышал, что я приеду в ваше имение, и сразу понял, что, возможно, произошло что-то серьезное, и в панике бросился сюда, чтобы донести послание вместо вас. Тем временем, дядя, ты закончил ухаживать за племянником, а затем, как и все время в мире, вернулся домой в карете канцлера Лю - ты даже не забыл поговорить с ним после того, как вышел из кареты".
Мы не только поболтали, я даже дал ему кое-что. Интересно, что за драгоценный предмет, в который превратился маленький камень, который я подарил Лю Тонги?
Удалось в считанные минуты сократить расстояние между мной и Лю Тонги сегодня вечером, и, возможно, я втайне слишком сильно обрадовался. То, что это должно произойти, пока Цичже находится в моём доме, хотя это вполне случайное совпадение.
Хотя мои намерения нечисты, мои действия неотвратимы, так что нет необходимости избегать этой темы. Как открытая книга, я смотрю прямо на Цичже и говорю ему: "Так как человек, которому я причинил неудобства, был канцлером Лю, необходимо с уважением относиться к нему. Между нами мало общения, поэтому я хотел бы почаще с ним разговаривать, узнать его получше". Цичже снова поднимает свой взгляд, чтобы встретиться с моим, и кладет свой чай обратно на поднос, предложенный евнухом. Не останавливаясь, я продолжаю: "Я понятия не имел, что ваше величество здесь, иначе я вернулся бы быстрее, чем кавалерия, отвечающая за передачу военной разведки".
Циже отмахивается от остальных моих слов. "Хватит. Если ты продолжишь говорить, мы окажемся за миллион миль от ключевой темы. Дядя, императорский врач уже заходил к принцессе Хуай. Ничего серьезного. Она проснулась недавно. Я задал ей несколько вопросов, она кое-что сказала".
По выражению Киже я могу заметить, что поведение принцессы Хуай не должно уступать ее выступлению сегодня утром.
"Дядя, что ты собираешься делать? Это мой первый раз, когда я занимаюсь такими домашними делами. В конце концов, я оставлю окончательное решение за тобой".
Естественно, я говорю ему: "Так как Ваше Величество уже было предупреждено, то по праву оно должно находиться в ведении Министерства Императорского Клана, однако... Я все же хотел бы...".
Цичжэ дуги брови. "Ты все еще хочешь уладить это наедине?"
Я вздыхаю. "Этот роман... истощает мой престиж... с тех пор, как он начался". Если дело будет передано в Министерство Императорского Клана, боюсь, позор на моё имя будет полным".
Евнухи поместили вышитую драконью подушку из желтого атласа позади Qizhe, и теперь он опирается на нее. "Как ты собираешься наказать принцессу Хуай и Хэ Чжун?"
"Принцесса Хуай действительно беременна. Однако, кроме ее слов, у нас нет никаких других доказательств того, что это имеет какое-либо отношение к бухгалтеру Хэ Чжун. Я считаю, что больше расследований в порядке. Также... Я считаю, что хотя мать виновата, ребенок невиновен..."
Qizhe hums in approval. "Звучит разумно. На данный момент невозможно определить, чье дитя носит принцесса Хуай. Почему бы нам не поселить ее в уединенном месте и не подождать, пока родится ребенок, и отложить эту дискуссию до тех пор, пока мы не сможем осмотреть ребенка, убедиться, что это ваша плоть и кровь".
У меня лоб лопнул, и кажется, что все мои позвонки тоже тяжелые. Я должен сказать ему. "Это не то, что нужно исследовать. Я могу подтвердить... что ребенок, который носит принцесса Хуай, на самом деле не мой"...
Я не знаю, ложное ли это впечатление с моей стороны. Вначале в зале было тихо; после того, как эти слова покинули меня, кажется, что стало еще тише.
Выражение Цичже находится по эту сторону непостижимого, и есть ритм, прежде чем он заговорит снова. "Дядя, я могу сопереживать твоему желанию просить о снисхождении от имени принцессы Хуай в связи с твоими многолетними супружескими отношениями. Однако, чего я не понимаю, так это того, что Хэ Чжун - всего лишь ученый, которому было предложено убежище в вашем доме. Если это не так, почему она сказала, что это он? А если вы уже уверены, то почему вы упорно продолжаете переосмысливать и не верите ей на слово?" Циже смотрит на меня вверх и вниз. "Почему бы нам не запереть Хэ Чжуна в тюрьме при министерстве Императорского клана на время?"
Опять я вздыхаю. "Это потому, что я нашел много очков в показаниях принцессы Хуай сомнительными". Я не желаю, чтобы такие вещи поспешно заканчивались - если окажется, что человек, которого она держала, другой и никакого наказания не приходит к нему, я никогда не смогу это терпеть!".
Угол рта Циже дергается. "Ты никогда не сможешь этого вынести. Дядя, ты снова привел разумные доводы". Его острый взгляд, кажется, готов проникнуть в мое лицо, а затем Qizhe внезапно встает, чтобы стоять. "Дядя, пойдём со мной в комнату для медитаций сзади. Больше никому не нужно следовать. Я хотел бы поговорить с принцем Хуай наедине".
То, что Цичже называет "комнатой медитации в задней части", на самом деле является маленькой комнатой, отделяющей главный зал от вторичного гостевого зала. Она была отведена для перерывов среди развлекательных гостей - места, куда можно отступить, если вдруг почувствуешь усталость. Я также склонен иногда останавливаться здесь.
Пройдя через порог, Цичже оглядывается вокруг. "Украшение в этой комнате никогда особо не менялось".
Я стою позади него, улыбаясь извинительно. "Это потому, что я ленивый человек".
Циже поворачивает голову и выстреливает мне в сторону. "Здесь только ты и я, тебе не нужно продолжать "твой слуга" это "твой слуга". Давай закроем дверь".
Я немедленно выполняю его приказ и закрываю дверь.
Циже приветствует меня с зажатыми за спиной руками. "Сегодня днём я тоже видел Хэ Чжун; такой элегантный и хрупкий. Неудивительно, что ты его защищаешь".
Я чувствую прохладу вдоль позвоночника. Я немедленно говорю ему: "Ваше величество, Хэ Чжун серьезно не..."
"Сойдет. Не нужно это скрывать. Как я мог не знать о твоих склонностях?"
По правде говоря, я пытаюсь оправдать себя. "Несмотря на то, что у меня есть некоторое... пристрастие... но я всегда был благоразумен и строго следил за собой. Ни при каких обстоятельствах я никого подобного не приведу домой. С He Zhong, это действительно было потому, что я думал, что он находится в жалкой тяжелой ситуации, но обладая талантом и устремлениями; желая сделать доброе дело, я взял его, чтобы он мог иметь какой-то способ зарабатывать средства к существованию в моем поместье. Я не пытаюсь его защитить, просто у меня есть некоторые подозрения. Может быть, принцесса Хуай что-то неправильно поняла, так что она...".
Брови Циже немного бороздят. "Это поместье принца Хуай". Если принцесса Хуай действительно находит его бельмом на глазу, она могла бы наказать его любым способом. Зачем ей заходить так далеко, чтобы забеременеть и подставить его?"
"Я думаю, что она не просто хочет наказать его - она хочет наказать меня еще больше." Беспомощно, я снова вздыхаю. "Ваше величество, иногда то, что происходит в голове женщины, и ее поступки не могут быть выведены со здравым смыслом."
У Циже узкие глаза. Быстрый смех ускользает от него. "Независимо от того, в какую сторону ты его повернешь, твои действия совершенно оправданы. Цили прав; как только ты начинаешь говорить, все рассуждения на твоей стороне".
Я повешу голову. "Ты мне льстишь. Я всегда говорил в соответствии с правдой."
Цичже делает два шага, но затем он повторяет свои шаги и останавливается передо мной. "Говорит в соответствии с правдой? Чэнчжунь, я никогда не мог сказать, правда ли то, что ты говоришь, или нет. Например, ты говоришь, что предпочитаешь мужчин, но когда мать сделала матч и попросила тебя жениться на принцессе Хуай, а меня - устроить твою свадьбу, ты женился на ней. Я хорошо знаю ваши распутные способы, один здесь, один там, даже если мы подсчитываем только имена, которые дошли до моих ушей, это длинный список. Ученый Чжан, молодой Ли1 и тому подобное - кажется, даже Юнь Юй - один из них".

  

  



  


  

    
      Наконец, шествие Его Величества возвращается во дворец. Я вежливо провожу его у ворот и, возвращаясь внутрь, нахожусь на ногах немного шатким.
Я делаю паузу за пределами палат, где держат принцессу Хуай, колеблясь. Я хочу зайти внутрь, но боюсь, что если она увидит меня, то станет только более неуправляемой, поэтому я прогуливаюсь, чтобы обойти маленькую комнату в заднем дворе, где Хэ Чжун содержится. Но как только я подхожу к краю галереи, мне кажется, что многие служанки моего поместья пришли ко мне через мой брак с принцессой Хуай, и они довольно преданны ей; трудно сказать, кто из них может пойти и сказать ей завтра, Его Высочество не приходил к вам вчера вечером, но он пошел в комнату Хэ Чжуна. Это может привести к тому, что все выйдет из-под контроля.
Поэтому я поворачиваюсь и начинаю прокладывать себе путь назад, когда вдруг меня поражает мысль: ну, тогда, возможно, я не увижу ни одного из них.


Но, по всей вероятности, Хэ Чжун был ошибочно обвинен принцессой Хуай. Я слышал, что с тех пор, как он присоединился к нам, он работает сам до мозга костей и на самом деле не зарабатывает столько. Теперь он прибегает к таким радикальным мерам, как бросаться к стенам и кусать язык - с моей стороны было бы весьма невыносимо вообще его не видеть.
Если я собираюсь увидеться с Хэ Чжун, то сначала я должен увидеться с принцессой Хуай.
Я прибываю перед дверью принцессы Хуай, и ко мне приходит еще одна мысль: кажется, если служанка скажет ей завтра, что вчера вечером, после того, как его высочество пришел к вам, он сразу же отправился к Хэ Чжуну, это тоже будет довольно рискованно.
Я стою перед дверью принцессы Хуай, на свободе. Рядом со мной говорит главный стюард Цао: "Ваше высочество все это время думало о принцессе Хуай, я вижу". То, что между вами с ней произошло, действительно заставляет меня чувствовать..." Он идет по пятам и вытирает глаза рукавом.
"Это действительно так. Говорят, что счастье быть мужем и женой - это судьба, выращенная в предыдущем цикле реинкарнации. Но, к сожалению, похоже, что никому из нас не удалось совершить достаточно хороших поступков в прошлых жизнях". Я жестикулирую в дверь и говорю шефу стюарду Цао: "Давай, открой дверь".
Я захожу внутрь. Принцесса Хуай лежит на кровати, лицом внутрь. Перед кроватью четыре горничные держат часы, чтобы она не попыталась покончить с собой снова в приступе отчаяния.
Горничные приветствуют меня и тактично отступают, затем главный стюард Цао любезно закрывает для меня дверь.
Я смотрю на принцессу Хуай и ничего не хочу делать, кроме как вздыхать. Понятия не имею, что я должен сказать, но мне тоже не стоит ничего не говорить. Мне понадобится много времени, чтобы взвесить свои слова. "Принцесса Хуай, ты сегодня достаточно проветрился, да?"
Принцесса Хуай усмехается и садится на кровать. "Ваше высочество, вы не спросите меня, кто именно был отцом ребенка?" Я ничего не говорю. Она еще раз насмехается надо мной. "Ваше высочество часто склонно выходить в эфир, но теперь я нахожу, что когда вы сталкиваетесь с кризисом, вы превращаетесь в мягкокожаную черепаху!1 Я бы умер, не сказав вам, кто отец этого ребенка."
"Это так же хорошо, как сказать мне, что ты подставил Хе Чжона".
Выражение принцессы Хуай меняется, но потом она поднимает голову высоко. "Мы с тобой здесь единственные, не похоже, что мы находимся в большом зале суда Императорского клана". Ну и что, если я скажу тебе прямо сейчас, что даже если я умру, я втяну в это Хэ Чжун?"
"Пока мое сердце знает правду, этого достаточно."
"И ты даже сказал, что не был недоволен тем, что Хэ Чжун". Посмотрите, как вы беспокоитесь о нём, ваше высочество."
"Если ты настаиваешь на том, чтобы думать обо мне так же, я ничего не могу сделать, чтобы изменить твое мнение". Но почему ты должен так поступать с собой?"
Принцесса Хуай отвернулась, не сказав ни слова.
Я отворачиваюсь от нее. "Его величество уже любезно предоставил мне разрешение решить вашу судьбу. Я тоже виноват в том, что дошло до этого ради тебя; я найду тебе способ пройти через это".
Когда я открываю дверь, голос принцессы Хуай поднимается сзади меня: "Ваше высочество, правда в том, что я ненавидел вас с тех пор, как женился на вас, и ненавижу до сих пор". Я сделала это только потому, что отказываюсь принять свой жребий. Почему это должно быть моим жребием?"
Я открываю дверь и перед отъездом спрашиваю ее: "Вот почему ты отправился делать свою жизнь еще хуже"? С ней в таком состоянии, я действительно ничего не могу ей сказать, и поэтому я снова переступаю порог.
Как только я выхожу на улицу, несмотря на мои опасения, я решаю пойти в комнату, где содержится Хэ Чжун.
Хэ Чжун тоже лежит на кровати. Некоторые слуги внимательно следят за ним, и по моему прибытию они отходят после некоторых приветствий. Главный стюард Цао снова закрывает для меня дверь.
Я понятия не имею, проснулся ли Хэ Чжун или без сознания, когда я останавливаюсь перед его кроватью. "Я знаю, что это никак не связано с тобой - принцесса Хуай подставила тебя. Ты пострадал от несправедливости. Мне очень жаль".
Голова Хэ Чжун обернута слоями белой марли. Мерцание движения, и две линии слез медленно проливаются из углов его глаз.
"Хотя пока у меня нет доказательств, к завтрашнему дню я обязательно дам тебе объяснение."
Главный стюард Цао спрашивает меня после того, как я выйду из комнаты: "Ваше высочество, что вы думаете... лучший способ расследовать это дело?"
"Возьмите тех личных горничных, которые пришли с принцессой Хуай, из дома ее родителей и закройте их по отдельности в комнатах для медитации". Скажите им, что если они скажут нам, кто любовник принцессы Хуай, я убью только этого человека, а не принцессу". Если они не скажут нам, то к завтрашнему дню я провожу принцессу Хуай в ее путешествие в преисподнюю".
Главный стюард Цао идет выполнять мои указания немедленно. Перед отъездом он не забывает добавить, блестяще, Ваше Высочество.
На следующий день вся правда станет известна: Любовник принцессы Хуай был стражником в моем поместье. Он был охранником в поместье Ли Юэ; после того, как я вышла замуж, Ли Юэ порекомендовал его мне. Я подозревал, что он был стукачом, которого императрица поручила Ли Юэ посадить в моем доме, и поэтому я принял рекомендацию, разрешив ему остаться здесь в качестве стража.
К тому времени, как мы отправим людей задержать его, его уже давно нет. После того, как принцесса Хуай поняла, что беременна, она пошла к нему, умоляя его забрать ее и убежать. Вместо этого, он дал ей пакет трав для аборта. Другими словами, она была расстроена им, но она не хотела возлагать вину на своего возлюбленного, и поэтому сначала она винила свою судьбу, что это судьба сделала ее и ее возлюбленного разными социальными классами, так что у них не могло быть счастливого конца. Затем она передала свою ненависть мне, тому, кто насильно женился на ней, тем самым запечатлев ее судьбу.
Эти факты оставляют меня несколько кислым. Сначала я подумал, что принцесса Хуай, возможно, передумала и влюбилась в меня давным-давно; такой человек, как я, должен быть тем, с кем она могла бы легко перестать любить. Но поскольку она достойная юная леди из благородного дома, ей было слишком стыдно говорить мне об этом, и поскольку я не хотел быть в курсе ее чувств, ее любовь в конце концов превратилась в ненависть. Ненависть, которую она показала мне накануне, и то, как она настойчиво подставляла Хэ Чжуна, означало, что она ревновала, мягко говоря, прямо... Без глубочайшей любви, откуда такая мучительная ненависть?
Никогда бы не подумал, что правда в том, что - помимо изумления, я не могу не чувствовать себя подавленным.
Но зачем ей втягивать в это Хэ Чжуна?
Услышав, что стража сбежала, принцесса Хуай снова впадает в истерику, но со вчерашнего дня она впала в истерику иного рода. Она и плачет, и смеется, показывает на меня пальцем и кричит. "Это все твоя вина! Я планировала порвать с ним после того, как выйду за тебя замуж! Я думала отдать себя тебе, но у тебя рукав порезан! Если твой рукав порезан, почему ты вышла за меня замуж? Ненавижу тебя! Я хотел, чтобы ты пожалела о своей смерти! Я усложню жизнь каждому человеку, который тебе понравится!"
Следовательно, после всей этой карусели, в конце концов, я все еще во всем виноват.
Но теперь я слишком устал, чтобы спорить с принцессой Хуай, так что я просто соглашаюсь с тем, что она говорит. "Прекрасно. Это все моя вина. Ты совершаешь прелюбодеяние со стражем, пятнаешь чужое доброе имя, зачатие незаконнорожденного ребенка, кроме того, вредишь репутации моего имения и разрушаешь мое имя - даже если мое имя не нуждается в твоей помощи, разрушающей его". Как, по-вашему, я должен вас наказать?"
Принцесса Хуай кусает губу и без всякого предупреждения разрывается в горькие, разбитые сердце слезы.
Я вздыхаю. "Тогда я найду тебе буддийский монастырь". Ты можешь пойти поесть вегетарианской еды и прочитать сутры, немного успокоиться, отложить бремя своей души и, пока ты там, ждать рождения ребёнка, в целости и сохранности". Я говорю ей благосклонно: "Не смотря ни на что, ребенок не сделал ничего плохого".
В эту долю секунды я думаю, что даже если я стал черепахой, я черепаха с нимбом на голове.
После полудня приезжает вождь Юнь. Все еще одетый в придворное платье, он сидит в павильоне в саду, улыбаясь от уха до уха. "Ваше высочество действительно мудрая черепаха. Ваше великодушие не знает границ."
Я чуть не потерял самообладание из-за стыда. "Вождь Юн, я только что внезапно попал в бедствие в семье, мое сердце было тяжело ранено. Я должен ожидать от вас немного сочувствия".
"Никакого вреда. Нужно лишь найти пару приличных юношей, чтобы немного утешить ваше высочество, и эти ваши могильные раны заживут ко второй половине ночи". Юнь Юй меняет тему и спрашивает меня: "Это напомнило мне - я слышал, что вчера вечером его величество пришел к вам лично?".

  

  



  


  

    
      На следующий день я иду во дворец, чтобы связать наказание принцессы Хуай с его величеством и императрицей.
Сначала я собирался увидеться с Циже, но молодой придворный евнух сказал мне, что его величество находится в кабинете, у него встреча, поэтому я изменил курс, чтобы вместо этого встретиться с императрицей.
Императрица прислушивается к тому, как я буду наказывать принцессу Хуай без перерыва. Проходит много времени, прежде чем она вздыхает, и с закрытыми глазами наполовину закрытыми говорит мне: "Когда я сделал для тебя тот матч, это было потому, что я думал, что Ли Юэ был честным человеком, так что, несомненно, его дочь должна была быть внимательно воспитана - она должна была быть хорошо воспитанной молодой леди". В то время Ван Цинь и Юнь Тан доверили мне свое желание жениться на дочери. Я обсуждал это с этими тремя молодыми женщинами; дочь Ван Цинь тоже была приличной молодой женщиной, но она не была такой красивой, как эта из семьи Ли Юэ. С твоими манерами и внешностью, только красота может быть достойна тебя. У дочери Юн Тан была внешность, но я слышала, что у неё был плохой характер. Даже молодой Юнь Юй с умным ртом дома боялся старшей сестры. Кроме того, Юн Тан - великий наставник его величества, вы двое квалифицируетесь как ровесники; если бы его дочь вышла за вас замуж, разве это не перепутало бы иерархию? Вот почему, после всего просеивания, я выбрал дочь Ли Юэ. Кто бы мог подумать, что она станет такой. На самом деле я ошибался".


С нижнего сиденья я улыбаюсь, извиняясь. "Как это может быть твоей виной. Большая часть вины за действия принцессы Хуай лежит на мне."
Глаза императрицы открываются. "Ерунда". Как это может быть твоей виной? Разве она уже не была близка с тем телохранителем, когда была у родителей? Ли Юе был преданным чиновником в правительстве. Как он мог быть таким дураком дома - иметь такую дочь!"
"Лорд Ли был занят вопросами управления". Понятно, что он пренебрег внутренними делами. Кроме того, когда принцесса Хуай жила с родителями, она воспитывалась во внутреннем дворе дома - может быть, это и грубо, но какая молодая женщина не жаждет любви? Она была тогда маленькой, не знала ничего лучше, прочитала несколько стихотворений о бедных ученых и благородных женщинах, которые нашли свой счастливый конец, познакомилась с молодым человеком и тайно отдала ему свое сердце. Эта история никогда не была чем-то необычным, и я уверен, что она никогда не переходила черту тогда. Как только она вышла замуж, она смогла бы забыть обо всем этом. Но как это случилось, как только она вышла замуж за мою семью, - делая паузу, я повесил голову и вздыхнул, - я пренебрег ею, вот почему она... Я не виню ее".
Императрица достает носовой платок и вытирает уголок глаз. "О, принц Хуай, слушая тебя, мне так грустно". Принцессе Хуай просто не суждено быть благословленной такой удачей - вы щедры, терпимы и тактичны. А по отношению к женщинам ты... зачем... как насчет этого, я сделаю для тебя еще один матч, и обязательно найду тебе кого-нибудь чудесного. У меня есть младшая кузина из семьи моих родителей, она похожа на тебя, не старая, но занимает высокое место в семейной иерархии, семнадцать в этом году и еще не обручена. Этот ребенок, в основном, вырос прямо у меня на глазах; она хорошо воспитана и умна, просто, может быть, немного застенчивая. Ее зодиак тоже совместим с вашим. Почему бы мне не попросить кого-нибудь принести завтра в твой дом портрет? Ты можешь взглянуть".
В моем сердце, я плачу; стража императрицы против меня действительно никогда не отпускает ни капли смайдгена. Все эти годы я был женат на принцессе Хуай, императрица всегда посылала за ней два, три раза в месяц для посещения дворца. А теперь принцесса Хуай только что вступила в буддийский монастырь, и здесь она пытается навязать мне своего младшего кузена.
Я намеренно молчу некоторое время, прежде чем ответить. "Если ваша кузина хочет выйти за меня замуж, это было бы большой привилегией, но вы знаете о некоторых моих тенденциях, о которых трудно говорить. Для любой молодой леди, женитьба на мне послужила бы только для того, чтобы испортить ей хорошую жизнь..."
Императрица упорствует. "Я верю, принц Хуай, что ваши пристрастия - лишь продолжение не ограничивающего себя обряда, недостаток молодости. Вам не о чем беспокоиться, эта моя кузина и послушна, и нежна, она никогда бы не стала ревновать. Как бы безудержно вы ни находились вне дома, вам все равно понадобится женщина дома, чтобы ухаживать за домом, помогать вам во всем. Некоторые вещи лучше делать женщинам. Принц Хуай, вы единственный ребенок, и в вашем возрасте вы должны подумать о том, чтобы иметь наследника".
Ее корыстные интересы просчитаны так громко, что я слышу, как бисер щелкает в абакусе - женитьба на кузине на мне означает, что она может наблюдать за мной днем и ночью, а также давать мне детей, чтобы в будущем семья ее родителей тоже приложила руку к моему поместью".
"Очень хорошо. Спасибо за заботу, похоже, я снова доставил тебе много неприятностей".
Самая сильная сторона императрицы - настойчивость. Даже если я буду и дальше откладывать ее, она будет постоянно обрушиваться на меня, чтобы у меня никогда не было покоя. С тем же успехом я могу дать ей поверхностный ответ и побеспокоиться об этом позже.
Как я и думал, после того, как я это сказал, ее выражение снова прояснилось. Она продолжает рассказывать мне кучу подробностей о своей маленькой кузине, и я могу ускользнуть только примерно через час.
К тому времени, как я снова доберусь до императорского кабинета, Киже уже закончил свою встречу. Молодой придворный евнух проводит меня внутрь. В тот момент, когда Цичже видит меня, первое, что он мне говорит: "Дядя, ты действительно решителен, как шторм, чтобы к вчерашнему утру все уладить".
"Это вряд ли можно назвать "улаженным"". Я просто нашел тихий способ заставить замолчать вещи, которые могли бы хотя бы спасти часть моей репутации. Императрица действительно проявляет ко мне большую заботу - она только что говорила о том, чтобы сделать мне еще один матч, обручившись со мной с одной из тетушек двоюродных братьев вашего величества".
Выражение Циже замерзает. "Ты принял?"
"Я отошел в сторону. Я сказал ей, что этот мой дефект неисправим, что я буду только без цели задерживать жизнь девушки". Но трудно отказаться от доброты императрицы, поэтому я..."
Циже смотрит на меня в сторону, углы его рта слегка приподнимаются. "О, так вы пришли ко мне, чтобы подать иск против матери. Хочешь, чтобы я отказался от матча за тебя?" Кудрявый завиток в углу его рта говорит о многом. "На самом деле, вы очень рады, что принцесса Хуай пошла в буддийский монастырь, не так ли?"
Я молчу.
Циже ходит вокруг своего стола и садится за него. Доставая щетку из кастрюли, он переворачивает ее снова и снова в руке. "Я могу пойти поговорить с мамой, но как ты меня отблагодаришь?"
Я кланяюсь. "Ваше величество оказывает мне великую милость, ваша имперская благодать безгранична, я тронут до слез."
Циже слегка постукивает каблуком кисти по подбородку. "Это все? Ты такой скупой."
Довольно неудобно, я отвечаю: "Это не так, как если бы я мог просто случайно пригласить ваше величество на ужин, а в последнее время Цитань так много одалживает мне, что я почти разорен". Нет никаких замечательных вещей, которые я мог бы предложить вашему величеству".
Циже вращает щетку. "Позавчера на банкете в вашем главном зале я видел набор резьбы по персиковому камню восьми бессмертных. Он был очень уникальным, довольно забавным".
Небеса, у этого моего императорского племянника есть острые глаза. В тот день он был окружен слоями евнухов, но ему каким-то образом удалось заметить такую мелочь.
"Ваше величество, какое у вас хорошее зрение. Я бы сам никогда не смог достать такую умную мелочь. Это был подарок".
"Что, ты не можешь смириться с тем, что расстаешься с этим, дядя? Это не мог быть подарок от твоего любовника, не так ли?"
Как только я слышу слово "дядя", я понимаю, что все не очень хорошо. Я поспешил сказать: "Ни в коем случае". Я заверну его как следует и доставлю вашему величеству, как только вернусь".
Только тогда Циже с удовольствием телепортируется на меня.
Чуть позже я ухожу. Я уже повернулся, когда голос Кижа снова зовёт меня. "Чэнчжун".
Я поворачиваю голову. Циже откидывается на спинку кресла, наблюдая за мной. "Не волнуйся. Пока я здесь, я не позволю новой принцессе-супруге переступить твой порог."
Опять же, я кланяюсь. "Спасибо, ваше величество".
Возникнув из императорского кабинета, я медленно иду по тропе. Не знаю почему, но то, как только что Киже сказал "Чэнцзюнь", заставляет меня чувствовать себя странно сентиментально.
Я помню, что первый раз, когда Цичже назвал меня Чэнцзюнем, он в первый же день держал двор, когда император достиг совершеннолетия. Ему также исполнилось пятнадцать лет, и я пришел во дворец со скипетром из нефрита1 , чтобы поздравить его. Это было официальное событие, и все любезности соблюдались до конца. После того, как я опустился на колени за коровом дереве, я услышал, как Киже сказал: "Чэнцзюнь, пожалуйста, встань".
В Зале Верховной Гармонии2 собралось множество должностных лиц; после того, как эти слова покинули его рот, напротив зала внезапно утихла тишина.
Я посмотрел наверх, но только вскользь; я мгновенно испугался.
Какое-то время всё было тихо. После этого императрица, сидящая в стороне, встала. "Ваше величество, как вы могли так обращаться к принцу Хуаю? Он дядя вашего величества. Ни при каких обстоятельствах нельзя обращаться к старейшинам по имени!"
Циже бесшумно мурлыкает губами, пара блестящих глаз смотрят прямо на меня.

  

  



  


  

    
      С тех пор, как Кичже обращается ко мне, все перепуталось. Дядя, принц Хуай, Чэнцзюнь - все зависит от того, что он чувствует. Я не особенно о том, как меня называют, и в любом случае он император, так что нужно дать ему свой путь.
С того дня, как Цичже тоже стал другим человеком. Раньше он был тихим ребенком, который не издавал ни звука, и казался немного слабым. Но как только он начал самостоятельно проводить суд, он менялся изо дня в день, как кто-то переродился.
Циже стал наследником со дня своего рождения; его воспитание не было похоже на воспитание других князей. Он не часто покидал дворец. Среди этого поколения сыновей императора и принцев мы с ним были наименее близки.
Мы не были близки до этого года; я помню, что тогда ему было, может быть, девять или десять. Бывший император все еще был рядом, а моя мать была еще жива. Это был ее день рождения, вскоре после окончания весеннего праздника1. Цитань, Кифей и другие сыновья императора все пришли в мое имение играть, взятые с собой их матерями-наложницами. Цили и Цициань, и другие сыновья принцев, а также Юнь Юй, Ван Сюань и другие подобные дети великих придворных деятелей также пришли вместе со своими родителями. Императрица была неожиданным гостем, и она даже взяла с собой наследника-родителя Циже; моя мать, именинница, оказалась потрясенной, просто принимая участие во всех этих важных гостях. Дети, как правило, не получали удовольствия от еды на банкете, поэтому все уходили играть в задние сады. На снегу шел мелкий порошкообразный снег, и куча детей бегала и бегала, забивая его в курганы и качая снежки, в то время как их сопровождающие с трепетом смотрели на них, тряся в ботинках.


Циже был единственным, кто сидел посреди галереи, закутанный в меховую шубу, наблюдая за игрой остальных. Так как он был наследником, который когда-нибудь станет императором, все остальные дети получили наставления от взрослых, и не осмеливались с ним так играть. Если они взломали или поцарапали его будущее величество, это может быть то, что он до сих пор помнит, как только он взошел на трон.
Так что Цичже ничего не мог поделать, кроме как сидеть там. Его ручная плита, коврик для сидения, подушка для спины и даже чашки были специально привезены из дворца. Множество молодых и старых евнухов ждали его, пока он сидел неподвижно, как кукла младенца.
Я тоже стоял в галерее, следя за тем, чтобы дети не упали и не поранились, готовые помочь, если что-то случится. Я видел, как старый евнух дарил чашку чая маленькому наследнику, используя маленький шерстяной платок, чтобы подушить чашку. Маленький наследник-дочерний поставил ручную печь на колени, подняв маленькие руки вверх, чтобы забрать чашку у евнуха всю чопорную и надлежащую. Он сделал маленькие глотки из чайной чашки; я не мог не хотеть смеяться, наблюдая за ним.
Возможно, чувствуя, что я смотрел на него, Цичже повернул свои блестящие черные глаза на меня, а затем сразу же посмотрел вниз и прочь снова.
Я подумал, что императрица взяла принца и полностью сделала его мягче, чем принцесса. По сравнению с другими моими племянниками-кузенами, бегающими по двору, как кучка диких кроликов, он был по-настоящему расстроен.
По мере того, как эта мысль пробегала сквозь мой разум, Киже снова повернулся ко мне. Как только я оглянулся, он сразу же отвернулся.
Может быть, этот ребёнок не любил незнакомцев, чувствовал себя застенчивым рядом с ними. Я как раз собирался попробовать выбить из него пару слов, когда со двора раздался какофония детских голосов, стучал звон Цитаня, Цили, а другие дети кричали: "Дядя Джун, дядя Джун...".
Я поспешил, и нашел Цитаня, указывающего на дерево зимней сливы, и говорящего мне: "Дядя Джун, я хочу цветы!". Я поднял руку, чтобы сломать ветку, но Цитан потянул за пальто. "Я сам возьму ветку!" Так что я подобрал его и позволил ему взять эту ветку сливового цветка. После того, как Цитань вернулся на землю, Цифей, Цили и другие, которые ждали меня на коленях, все выкарабкались, что они тоже хотят одну из них. Я подбирал их одного за другим; так эта зимняя слива вскоре стала наполовину лысой.
Из всех сыновей императора Цифей всегда был подлым. Поддерживая его ветвь зимней сливы, он сказал: "Моя для большого брата", и усердно бежит к галерее, запихнул ветвь в руки Qizhe. Остальные дети тоже побежали в галерею, болтая. Я забыл, что это был ребенок, который столкнулся с евнухом рядом с Qizhe; что евнух качался и весь горшок чая, который он держал, упал прямо на Qizhe.
Там было немедленное столпотворение, но, к счастью, вода не была обжигающе горячей, и одежда Цичже была толстой. Только половина была мокрой. Евнухи были так напуганы, что их руки дрожали, что у меня не было другого выбора, кроме как забрать Кичже сам.
Кое-кто ухаживал за ребёнком, который устроил этот беспорядок, но потом, к моему удивлению, Киже начал говорить: "Я в порядке". Не ругай его и не наказывай".
Его тон был самым спокойным и невозмутимым. Я не мог не удивиться - дети в наши дни, действительно, каждый более зрелый, чем предыдущий.
Одежда Циже была пропитана, и на данный момент, по крайней мере, ему не во что было переодеться. Мы с мамой не были настолько смелыми, чтобы осмелиться одеть наследника-родителя в мою старую одежду. В конце концов, мы просто заставили его снять внешний слой и усадить на кровать, завернутую в одеяло, пока мы ждали, когда кто-нибудь принесет сменную одежду из дворца. Он сел на кровать, опять же совершенно неподвижный. Я спросил его, не хочет ли он перекусить, и с опущенными глазами он кивнул, не сказав ни слова. Я спросил еще раз, хочет ли он грецкого орехового хлеба или пятислойного пирога? Он посмотрел на две тарелки, до сих пор ничего не сказал, так что я держал обе тарелки перед ним. Он посмотрел на тарелку с ореховым хлебом. Он протянул руку только из-под одеял, как только я взял кусок орехового хлеба с тарелки и подержал его прямо перед собой, взяв у меня, чтобы поднять его к его рту и откусить крохотные кусочки.
Старый евнух улыбнулся и сказал мне: "Его высочество не любит говорить, когда он находится в незнакомых местах".
Я нашел все это довольно расстроенным.
С тех пор, когда Цитань и другие приехали играть в мое поместье, к моему удивлению иногда Цичже тоже приезжал сюда. Возможно, он чувствовал себя более знакомым с этим местом после предыдущего визита, так как он не привел с собой слишком большую свиту - примерно такую же, как и любой другой сын императора. И он никогда не был так закрыт, как в тот день; чем больше он приходил, тем менее скованным он становился. Но он никогда не был разговорчив. Увидев меня во дворце, он поздоровался со мной - неловко назвав меня дядей Чжуном.
В те времена отец часто приносил домой любопытные безделушки во время военных походов. Половина причин, по которым принцам нравилось посещать поместье принца Хуай, была в том, что они приносили эти вещи. Особенно Цитань - всякий раз, когда ему что-то нравилось, он бросал все манеры на ветер и должен был это иметь, даже если ему приходилось устраивать сцены. Цитань был совсем не таким, он никогда не просил ничего сам, только смотрел. Всякий раз, когда ему что-то нравилось, он смотрел на это постоянно с безразличным, спокойным видом взгляда, пока я не мог больше терпеть это и принес объект к нему, чтобы спросить, вам это нравится. Только тогда он открывал рот, чтобы ответить на все чопорные и правильные, да, это проходимо, протягивая руку, чтобы взять его, как будто я был тем, кто умолял его принять.
И именно поэтому я часто думал себе тогда, что, хотя он был немного интроверт, он действительно был создан императором, если на основе этого в одиночку.
Я хожу, как я вспоминаю на этих старых сценах, удивительно чувствуя себя несколько сентиментально. В мгновение ока все мои племянники выросли; кажется, что ничего особенного не произошло за это время, но каким-то образом время ушло. Только однажды я поворачиваюсь посмотреть, и понимаю, что прошло уже много лет.
Стоя рядом со стеной дворца, я смотрю на облака на горизонте и не могу не сказать вслух: "Как можно не восклицать "годы делают нас старыми "2 ...".
Позади меня звенит голос: "Ваше высочество".
Если минуту назад я почувствовала себя стареющим научным деревом, глядя вокруг на толпу зелёных и пышных маленьких деревьев, прорастающих вокруг меня, то после того, как зазвонил голос, я вдруг почувствовала себя ивовой ветвью, качающейся посреди пружинящего ветерка, листья которого превращаются в нужный оттенок зелёного цвета.
Я поворачиваюсь, чтобы посмотреть, и голосом, похожим на нежную иву, я приветствую его, "Канцлер Лю".
Я жду, пока Лю Тонги наверстает упущенное, и мы идем бок о бок. "Только что мне показалось, что я слышала, как ваше высочество губительно говорило о течением времени". Можно ли сказать, что вид заката сделал тебя сентиментальным?"
Я улыбаюсь сардонно. "Нет. Это потому, что случайно думая о старых временах, ты чувствуешь себя сентиментальным."
Лю Тонги дает понимание О, и я краду взгляд на его элегантные черты, в то время как снаружи я остаюсь идеально скомпонованной. Если это кто-то другой, кто сказал то, что он только что сказал - например, Юнь Юй или Цитань или Цили - то я бы предположил, что они издевались надо мной...
Но как Лю Тонгий мог так случайно издеваться надо мной?
Для того, чтобы он так выразился, он должен был описать какую-то сцену, похожую на поэзию. Просто мои уши обычны, поэтому то, как я интерпретировал эти слова, оказалось одинаково обычным. Но мой ответ не может быть обычным; мой ответ должен быть таким же, как Лю Тонгий, более поэтичным.
Тогда я смотрю на закат, который все еще довольно резко ослепляет глаза, и говорю ему мягко: "Канцлер Лю, вам нравится наблюдать за закатом? Я думаю о поэзии каждый раз, когда смотрю на закат. Эти стихи висели бы в моем сердце, как красные облака заката висят на небе".

  

  



  


  

    
      Возможно закат действительно сделал меня слишком сентиментальным; внезапно, я спросил Лю Тонгий что-то, что я думал, что у меня никогда не хватит смелости, чтобы спросить.
"Канцлер Лю, что вы обо мне думаете?"
Я пожалел об этих словах, как только они покинули меня. Что он может сказать обо мне? Уверен, он не скажет мне, что он на самом деле думает мне в лицо.
Лю Тонги посмотрел мне в глаза. К счастью, он не показался мне неловким. Как я и ожидала, он говорит: "Ваше высочество, почему вы спрашиваете?"
Я говорю в спешке: "О, это не имеет значения". Может быть, это потому, что в последнее время происходит так много всего, что должно оставаться в моем сердце, и то, что выходит из моего рта, иногда путается. Если ты не хочешь мне говорить, просто притворись, что я ничего не говорил".
"Ваше высочество, постарайтесь не принимать все близко к сердцу. Это тоже пройдет."
Точно так же, он мягко отошел от вопроса, который я задал ранее. После того, как я услышал его, у меня появилась странная маленькая искорка в сердце; он уклонился от ответа на этот вопрос, потому что ему трудно на него ответить, но вместо того, чтобы сбить с толку какую-то бюрократическую формальность, чтобы меня развеселить, он решил скорее не отвечать. Для этого я чувствую некоторое облегчение. Несмотря на то, что он сказал это только для того, чтобы быть вежливым, я все равно рад, что от него остались утешительные слова.


Не знаю, почему я влюбилась в Лю Тонгий. В свете состояния нынешнего императорского двора, даже если этот старый добрый добрый Ван Цинь когда-нибудь завяжет тайный роман с императрицей, у меня и Лю Тонгий все равно не будет призрака шанса стоять на одной стороне.
Liu будет аристократической семьей с иллюстрированной родословной; их родоначальниец служила основателя императора как великий канцлер в учреждении династии. Официальные семьи Literati обычно выполняют ту общую поговорку: богатство никогда не длится больше чем три поколения, слава никогда не длится больше чем пять. Но клан Лю всегда процветает, и каждое поколение вырабатывает одного или двух достойных высоких чиновников, каждого из тех, кто с непоколебимой преданностью служит императорскому дому, каждого, кто носит себя до мозга костей. Если бы существовала только одна табличка с надписью "Благородная семья преданности и справедливости", то, несомненно, она бы висела над воротами поместья Лю.
Императрица императора Тунгуана была младшей сестрой деда Лю Тонгий. Во время правления императора Тунгуана мой отец был еще молодым человеком; когда мой отец впервые отправился в свои первые походы на поле боя, императорский дядя и вождь-цензор Лю Сянь раз за разом обращался к императору Тунгуану с петицией, в которой говорил, что в интересах трона и будущего наследника он не должен давать императорскому принцу1 слишком большую военную силу. Он настоятельно рекомендовал императору Тунгуангу подумать о том, чтобы оставить моего отца безработным бездельником. Хорошо, что император Тунгуан проигнорировал его, но после этого Лу Сянь определенно мог взять на себя ответственность за то, почему сын императора Тунгуан, бывший император, охранял от моего отца так, как охранял бы себя от воров.
У отца Лю Тун-ги также должно было быть светлое будущее впереди него. Увы, у судьбы были другие идеи, его только что повысили до префекта Цзяндуна четвертого ранга, когда он был урезан в расцвете сил после того, как заболел легкими, управляя потопом.
По сравнению с Цичже, Цитанем, Цили и Юнь Юем, Лю Тонгий на несколько лет старше. Поместье Лю никогда не имело никаких сделок с поместьем принца Хуай, и он вернулся в столицу только после того, как его отец умер, так что я не знал его в детстве.
Первый раз я увидел его, наверное, во дворце. Думаю, это было во время праздника середины осени2. Бывший император уже был довольно болен, но, как всегда, он собрался, чтобы устроить лунный банкет в садах дворца, пригласив на него всех главных фигур в правительстве, а также их детей. Лю Сянь к тому времени уже был почти в четыре счёта, его волосы и борода стали белыми, но даже он пробил себе дорогу на банкет. Как самый яркий из фракции нравственной чистоты, сидящий на банкете, он напоминал сверху светлую луну; все те святые, которые были самопровозглашенными добродетельными, так называемыми, преданными чиновниками, такими как мой будущий тесть Ли Юэ и верные генералы, собрались вокруг него, как звезды. Естественно, я не мог участвовать, я мог только сидеть среди другой группы с другими князьями, или с Юнь Таном и Ван Цинем, но тогда меня считали еще молодым, и мне не о чем было с ними разговаривать. Нестерпимо скучно, я пошел прогуляться среди цветущих кустарников в садах после нескольких чашек вина, под предлогом того, что я пойду в туалет.
Цитань, Цили и другие бегали по всему саду, играли, за ними кругами бегали дворцовые служанки и придворные евнухи. Я стоял там и смотрел некоторое время, а затем, в поисках тишины, остановился у дворцового пруда.
У меня не было ничего, кроме ночного бриза и яркой луны для компании, в окружении аромата сладкого Османта, и плывущие по воде все звезды, которые висели на небесах. В ночном бризе сладкий Османтус смешался с туманом и просочился в мое сознание. Я чувствовал, как будто мое сердце стало подобно воде, очищенной.
Я стоял там некоторое время, и когда я собирался вернуться назад, я заметил, что у края пруда, на ступеньках в конце галереи, сидел молодой человек.
Тогда мой рукав еще не был порезан. Но посреди такого пейзажа, в свете такой луны, с таким ветерком, с такой водой, с таким ароматом в воздухе, на долю секунды, что я вдруг увидел такого грациозного и красивого молодого человека, я подумал, что сладкое дерево османтуса культивировало свою сущность, и обрело человеческий облик.
Но это было лишь смутное замешательство; другой взгляд сказал мне, что это не так.
Молодой человек выглядел на пятнадцать, может быть, шестнадцать лет; он был одет в, казалось бы, простую летнюю одежду, которая с первого взгляда опровергала его необыкновенную манеру. Он откинулся назад на столб галереи, сидя на ступеньках, и при свете фонаря, висящего над ним, читал книгу.
Я задавался вопросом, какой он ребенок в семье; зачем кому-то приносить книгу и прятаться здесь, чтобы прочитать ее, когда он здесь, во дворце, чтобы присутствовать на императорском банкете?
Если бы я должен был догадаться, то либо этот молодой человек действительно любил книги больше, чем саму жизнь, либо он делает это сознательно по указанию старших, ожидая здесь кого-нибудь, кто мог бы его заметить, лучше, чтобы его величество заметило его. Тогда его величество спросит, какой молодой человек в какой семье так старательно? Это было бы хорошим началом для репутации и будущего в бюрократии.
Молодой человек меня не заметил; с книгой в руках он, казалось бы, скорее увлекся чтением - это не похоже на кропотливую манерность.
Я подождал, а затем подошел к нему. "Вы не боитесь, что чтение при таком тусклом свете может повредить вашим глазам?"
Молодой человек, казалось, испугался; он поднял голову, поспешно закрыл книгу и двинулся стоять. Я улыбнулся ему и сделал еще два шага вперед. Его выражение постепенно успокаивало. Он поклонился. "Приветствую вас, ваше высочество".
Предположительно, мы встречались на банкете раньше, но я не обращал на это внимания.
"Не нужно быть таким формальным - просто говори, как хочешь". К какой семье ты принадлежишь, и почему ты прячешься здесь, чтобы читать?"
"Меня зовут Лю Тонги". Мой дед - Лю Сиань".
А, так он внук Лю Сианя. Это объясняет, почему он спрятался от места, где можно почитать. Он стоял уравновешенным и сочиненным, его черты были дополнены успокоительной манерой, которая появилась благодаря тому, что он вырос в куче "Классики Поэзии "3, как подобает ребенку из клана Лю.
Он действительно был хорошеньким, прямо сейчас. Но, возможно, через десять лет или около того, при императорском дворе был бы еще один молодой Лю Сянь.
Я вздохнул с некоторым сожалением для этого молодого человека, таким, каким он был сейчас.
Я внимательно изучал его, подметая взгляд от его лица к книге, которую он держит в руках, но обнаружил, что хотя он стоит там довольно сдержанный и с приличием, его рукав слегка сдвинулся. Он бесстрастно прятал книгу, которую читал, в рукаве, не ударив векой.
Оказавшись равнодушным, я спросил: "Какую книгу вы только что читали?".
Лю Тонги выглядел немного не в своей тарелке, но, казалось бы, все еще довольно сочинен, он ответил: "О, это обычная книга".
"Ты можешь дать мне посмотреть?"
"Ну, это обычная копия Менция, я уверен, что ваше высочество, должно быть, уже прочитало ее." Взгляд Лю Тонги, как он мне и говорил, был такой же, словно рябь луны на пруду.
Я взглянул на угол синего, высовывающегося из его рукава. "Это так". Подойдя ближе и схватившись за рукав, который он использует, чтобы спрятать книгу, я наклонился, чтобы с улыбкой встретить его взгляд. "Ты, наверное, не много читал в тайне. Кто бы засунул книгу ему в рукав, не проверив, перевернута она или нет? Я уже видел название."
Подняв руку, я вытащил книгу из его рукава. Четыре слова были четко написаны крупным шрифтом на книжной куртке: _Эпизод Красной Бороды_4 - героическая сага, которая когда-то была довольно популярна в книжных магазинах5.
Внук Лю Сяня читал это?
Я дал ему поразительный взгляд: "Ты действительно Лю, а не Ван или Юнь?".
Дети из семей Ван и Юнь все были в добром здравии, даже не моргнув, не сказали бы взрослым, что они - кто-то другой, когда их поймали на чем-то плохом.
Он озадачил меня взглядом, его глаза, как поверхность пруда, были наполнены звездами, исключительно чистыми.

  

  



  


  

    
      Лю Тонги поднял рукава, опустил голову. "Приветствую вас, ваше высочество".
Я слышал, как мой собственный голос сказал: "Вы можете обойтись без формальностей, выпускник магистратуры Лю". И именно в этот момент игривые слова, которые я планировал сказать ему, были заперты за моими губами навсегда.
Люди так же, проходя странно, я рассматривался всеми как злодей, чувствуя себя вечно ложно обвиняется, всегда считая себя и преданным предметом и хорошим человеком. Но в тот момент, когда я увидел Лю Тонгий, я сразу понял, что нам с ним суждено быть разными людьми. Как будто на моих глазах была проведена четкая, ясная линия - он стоял с одной стороны, в водах озера, которое не могло быть более ясным под ярким солнечным светом; я стоял с другой стороны, в горшочке с мутным бульоном с лапшой. Везде, где есть тени в свете, есть свет в тенях, но нет ничего чистого голубого, как пятно неба, висящее над его головой.


Юнь Тан спокойно сказал мне: "Через несколько лет он станет еще одним Лю Сянем".
"Возможно", - ответил я. "Скорее всего, он будет превосходить Лю Сяня." По крайней мере, у него точно не было бы лица Лю Сяня.
Тогда чуть больше года назад, недавно получив во владение печать канцлера, Лю Тонгий стоял на придворном собрании в своем придворном синем цвете. Никогда еще никто не занимал пост Великого Канцлера до достижения тридцатилетнего возраста; за двести лет он стал самым молодым человеком, который когда-либо стоял на этом месте, одетый в эти мантии.
Yun Tang сказал мне: "Суждение Вашего Высочества о людях действительно верно".
"Этого достаточно", - скромно ответил я.
Тот единственный экземпляр "Эпопеи Красной Бороды", прочитанный извилистой галереей в дворцовом саду, под орнаментальным фонарем - интересно, в какой угол он был перетасован под кучами эссе мудрецов и стратегий государственного управления. Не исключено, что и он давно превратился в горстку пепла, был вычищен, выпылен.
Но в том же дворцовом саду на банкете в Ционлине, и в главном зале дворца, когда он впервые безмятежно встал в мантии канцлера, я взял несколько кусочков своей души и прикрепил их к его рукаву. Как осел во главе с носом, зная, что полный хорошо, что ходить вокруг да около в кругах, глупое дело, до сих пор не может помочь себе, не может не продолжать идти.
Древние однажды признали, что, когда страдание от любви достигло определенного состояния, можно стать мудрецом.
Интересно, превращает ли меня ситуация, в которой я нахожусь сейчас, в маленького мудреца или в великого мудреца.
Я украл еще один взгляд на Лю Тонги, идущего рядом со мной. Если бы он часто одевался в более яркие цвета, как Юнь Юй, его внешний вид улучшился бы, а с опущенными волосами - он выглядел бы ещё лучше.
Если в будущем я действительно смогу совершить некоторый подвиг верности, достаточно большой, чтобы переместить небо и землю в слезы, может быть, эта линия может исчезнуть; если к тому времени я попрошу его ходить со мной, бок о бок, захочет ли он?
Хотя я не могу перестать думать о Лю Тонгий, я никогда не думал о том, что мы на самом деле делаем то или иное - в лучшем случае, я просто представлял себе, что то, что я только что упомянул выше, сбывается, не более того. И, возможно, мы также могли бы время от времени поиграть в игру Go, поговорить, вместе выпить чашечку чая и так далее.
Этого достаточно.
Прикоснувшись к состоянию страдания, которое я достиг, я еще раз губительно смотрю на заходящее солнце.
Возмущённый голос, близкий мне, с трудом говорит: "Дядя -"...
Сразу же моя душа устремляется обратно в свою смертную оболочку от своего пребывания на закате. Я поворачиваю голову, чтобы найти обиженное лицо Цитана прямо здесь.
Удивлённый, я спрашиваю: "Как ты появился так внезапно?"
Цитан смотрит на меня, его взгляд полон пафоса. "Дядя, я так долго шёл за тобой, столько раз звонил тебе, а ты даже не смотрел на меня."
"О, эм... Я заблудился в мыслях, поэтому не обращал внимания." Мой разум сейчас серьезно блуждал. Интересно, забыл ли я о своих манерах перед Лю Тонги?
Похоже, случайно, я позволил моему взгляду еще раз прочесать Лю Тонги. К счастью, его выражение кажется нормальным, с небольшим намеком на улыбку на губах. Вероятно, он ничего не заметил.
Пока я собираюсь снова говорить, неторопливый голос сзади говорит: "Принц Дай, я был прав, не так ли? Я же говорил, что разум принца Хуая, наверняка, будет блуждать, пока мы не достигнем ворот императорского города. Ты проиграл пари".
Громкоговоритель достигает стороны Цитана. Я спрашиваю: "Шеф Юн, что вы делаете с Цитанем?"
Юн Ю даёт мне быструю улыбку. Цитань поспешил выступить перед ним: "Пока я гонялся за тобой и канцлером Лю, я случайно наткнулся на вождя Юня. Не пойми меня неправильно."
Что именно это не значит?
Юн Ю улыбается. "Похоже, ваше высочество и канцлер Лю снова столкнулись?"
"О, точно. Это тоже совпадение. Совпадение, вот и все", - отвечаю я.
Лю Тонги перестает ходить. "Принц Хуай, похоже, у принца Дая есть кое-что важное, о чем он хотел бы поговорить с вашим высочеством. Мне пора".
"Пожалуйста, останься", я прошу.
"Канцлер Лю, пожалуйста, останьтесь", также спрашивает Цитань.
Юнь Юй стоит с одной стороны, наблюдая за нами.
Лю Тонгий говорит: "Вам что-то нужно от меня, ваши высочества?"
"О, мне ничего не нужно, но принц Дай может быть здесь не только для того, чтобы увидеться со мной; возможно, ему есть о чем с тобой поговорить, и поэтому он попросил тебя остаться на некоторое время".
Yun Yu препирает: "Да, по мере того как принц Huai говорил вверх в предложении держать канцлера Liu как раз перед принцем Dai мог попросить его остаться, похоже что принц Dai действительно имеет что-то важное для того чтобы поговорить с канцлером Liu о.".
Похоже, сегодня Юнь Юй пытается превзойти моего племянника Цитаня - они говорят, что каждый из них менее целостен, чем предыдущий.
Хорошо, что Лю Тонгий, похоже, не возражает против того, что было сказано между строк. Цитань должным образом добавляет: "Так и есть - позавчера, благодаря помощи ваших с дядей в выявлении неавторизованного предмета антиквариата, я был спасен от огромных бессмысленных расходов. Я приготовил банкет в моем доме, и я должен настоять на том, чтобы Вы и дядя оказали мне честь этим вечером своим присутствием".
Цитань, мой мальчик. Я не напрасно обожал его всю жизнь; он все более и более способен в эти дни.
Лю Тонгий принимает приглашение довольно гладко, без особого смущения; у меня нет причин вообще отказываться.
"Похоже, это у меня здесь нет никаких дел". Я должен идти". Юнь Юй превращается, как будто вот-вот уйдет.
После этого Цитань добавляет: "Я хотел бы, чтобы и вы оказали мне честь своим присутствием, вождь Юнь. Я проиграл пари раньше, так что я должен угостить вас ужином". Он поворачивается ко мне. "Дядя, не так ли?"
Почему Цитань сегодня говорит так странно?
У меня нет выбора, кроме как кивнуть. "Это так, это так. Это - само собой разумеющееся."
Юнь Юй смотрит на Цитань, а потом на меня. "Ну, тогда я серьезно отнесусь к твоему приглашению. Лучше бы вашему высочеству не прятать ваше хорошее вино".
Цитан немедленно врывается в улыбку. "Конечно. Если бы у меня хватило смелости скрыть это, дядя точно бы мне не позволил."
Когда мы входим в ворота императорского города, Цитань вдруг хватает меня за рукав и оттаскивает на несколько шагов назад. Открыв довольно внушающую улыбку, он наклоняется близко и тихо говорит мне на ухо: "Мы с вождем Юнем шли за тобой целую вечность. Мы видели, что всё это время вы были поглощены тем, что приближались к канцлеру Лю. Когда мы поужинаем позже, позвольте мне разобраться с канцлером Лю. Не стесняйся говорить только с шефом Юном".


    
  






  

  



  


  

    
      Взявшись за дело, я задохнулся: "Шеф Юн"?
Цитань даёт мне в рукаве рывок. Его левый глаз дрожит на меня. "Дядя, другие люди не могут сказать, но я понимаю."
Что... что именно ты понимаешь?!
У меня на ухе Цитань говорит: "И я как раз рассказывал старшему брату, что в последний раз я его тоже видел - это продолжается уже столько лет", - вздыхает, он бросает эти слова мне на колени, отпускает рукав и делает конус для Лю Тонгьи. "Канцлер Лю".
Ну, по крайней мере, теперь я точно знаю, кто дал его величеству понять, что между мной и Юнь Юем что-то есть.
С принцем Дай я потерял всякую надежду. Моя грудь болит от его провокаций. Я даже не могу обзывать его, называть его "маленькой черепахой". Если он маленькая черепаха, то я дядя маленькой черепахи.1
Я спокойно дышу сквозь боли в груди, возвращаюсь в свое поместье, переодеваюсь в повседневную одежду и приезжаю в поместье принца Дая.
Лю Тонгий и Юнь Юй уже сидят. Цитань - эксперт по пустякам; четверо человек сидят за ужином, а он накрывает два стола.
Два узких длинных стола располагаются на противоположных концах маленького холла.


Каждый из столов накрыт едой и вином, а за каждым столом по два стула. Достаточно, чтобы он и Лю Тонгий поделили один, а Юнь Юй и я - другой. Он довольно хорош в разделении.
Этот стол и этот стол разделены шириной просторного зала: миллион миль друг от друга.
"Нас всего четверо. Ни канцлер Лю, ни вождь Юнь не чужие. Разве одного стола недостаточно? Один стол был бы и живым, и интимным - что, ты беспокоишься, что мы с вождем Юнем будем ссориться из-за посуды с тобой?"
"Дядя, канцлер Лю и шеф Юн - почётные гости. Стол, набитый едой, так часто бывает, что так с тобой не обращаются. Я договорился о других мероприятиях на потом". Цитань забирает кувшин с вином и наливает Лю Тонги. "Канцлер Лю, пожалуйста."
Половина Лю Тонги поднимается, чтобы поклониться. "Я не могу позволить тебе сделать это, позволь мне." Он берет кувшин с вином из рук Цитаня, и, может быть, я вижу вещи, но, клянусь, я видел, как Цитань удобно прикасался к руке Лю Тонгий вскользь.
Случается, что Юнь Юй наливает вино, и он слегка ударяет локтем по моей руке, бросает взгляд в сторону Цитаня, как он это делает. Он тоже это видел. Так что я не слишком чувствителен.
Я смотрю на противоположный стол, когда ем. Цитань жужжит без особой паузы.
"Канцлер Лю, попробуйте это. Это часть дань с Xiyu2. Это называется... что-то вроде колбасы". Она полностью заполнена иностранной свининой - а не сделана из обычных свиней".
Как часто.
"Канцлер Лю, как вы находите приправу этого блюда? Слишком простым? Или оно слишком сильное?"
Я поставил свою пустую чашку, и поднял кувшин с вином, чтобы пополнить его снова. Юн Юй без дела толкает миндаль на тарелке. Все внимание Цитаня сегодня направлено на Лю Тонгий. Yun Yu не любит вещи, приправленные сладким и солёным; по стечению обстоятельств, все блюда перед ним и сладкие, и солёные.
Я закатываю рукава и меняю два нетронутых блюда перед собой на его. Юнь Юй мягко говорит мне: "Почему у меня такое чувство, что принц Дай намерен бороться за этого человека с Вашим Высочеством?".
Я бороздлю брови. Я не припоминаю ни одного случая, когда Цитань, похоже, разделял бы мои особые предпочтения в этом отношении. Наполовину улыбаясь, Юнь Юй говорит: "Если вы мне не верите, то забудьте об этом, ваше высочество". Хотите заключить пари?"
Некоторое время спустя, я пришел к пониманию истинных мотивов усердного гостеприимства Цитана.
Двое слуг несут маленький столик в мертвый центр комнаты. Над ним сидит шкатулка из шелковой парчи.
Цитань улыбается от уха до уха. "Канцлер Лю, у меня никогда не было никаких увлечений, кроме коллекции антиквариата и курьезов. С тех пор, как я смог пригласить вас сюда сегодня, я подумал, что это хорошая возможность попросить вас взглянуть на них". Он кладет свои палочки из слоновой кости и хлопает в ладоши; два слуги открывают шелковый ящик и достают нефритовую бутылку. "Эта вещь якобы является подарком от Лу Бувея3 наложнице Чжао в знак его любви". На рисунке есть ветка персикового цветка, язык цветов в знак любви, видите? Что вы думаете об этой бутылке, канцлер Лю?"
Лю Тонги смотрит на бутылку и улыбается. "Хороший нефрит".
После этого он больше ничего не говорит.
Цитан ждет минуту, а потом спрашивает: "Сколько лет?"
"Мне трудно сказать", - говорит Лю Тонги.
Выражение Цитана темнеет. Он не глуп - Лю Тонгий заметил в нем что-то не то, но считает это неуместным.
Цитань отмахивается от них, и двое слуг упаковывают бутылку обратно в шелковый ящик и уносят ее с собой. Вскоре они снова появляются с другой коробкой. Внутри этого кувшина для вина, говорит Цитань, примерно того же периода, что и бутылка. Используется Инь Чжэн.4
Лю Тонги даёт узор на кувшине похвалу, и опять ничего не добавляет. Выражение Цитаня еще больше темнит.
И вот я сижу, с холодным равнодушием глядя на то, как Цитань просит прислугу выполнять пункт за пунктом, и каждый раз завядает, как стебли риса, оставленные гнить на рисовом поле после сбора урожая. Через некоторое время даже у меня не хватает сердца смотреть, как он страдает, и я обращаюсь к Юнь Юю, чтобы спокойно ответить: "Так как он уже купил их, он может просто относиться к ним, как к настоящей вещи". Зачем так себя мучить?
Юнь Юй посмотрел на меня. "Ваше высочество, кажется, очень расстроено."
Я вздыхаю. "Конечно, я расстроен - я потратил на эти вещи гораздо больше денег, чем принц Дай".
Юн Юй наполняет мою чашку до краев. "Твои деньги были потрачены на заботу о племяннике, Ваше Высочество. Они не пропали впустую." Его улыбка показывает каждую частичку радости, которую он принимает в мое несчастье.
Эти старинные сокровища Цитаня до сих пор приносятся один за другим. Лошадь kaolin5 только что была увезена, когда к нам изящно подошла красивая служанка, нефритовый поднос в руках.
Юнь Юй говорит: "Как же так получилось, что на этот раз красота?"
"Шеф Юнь, вот что вы не знаете - с такими сокровищами должна обращаться женщина", - говорит Цитань.
Она поднимает нефритовый поднос и встает на колени. Жёлтый шёлк выравнивает поднос. Над ним лежит нефритовый диск.
"Это предмет, положенный в рот даме во время Восточного У в период ее погребения". Он может предотвратить разложение трупа, сохранить его черты такими же, какими он был при жизни. Он полон энергии инь6, и в любое время года он чувствует себя холодным, как кусок льда, в самую суровую зиму. Почему бы вам не прикоснуться к нему, канцлер Лю?"
Я не могу воздержаться от того, чтобы сказать: "Мы за обеденным столом, а вы просите канцлера Лю прикоснуться к чему-то, что раньше хранилось во рту у мертвой женщины". Ты не хочешь, чтобы он ел?"
Цитан делает паузы, как будто это только что пришло ему в голову, и обильно извиняется. Естественно, Лю Тонгий говорит ему, что ничего плохого в этом нет, и даже протягивает руку, чтобы дотронуться до этого куска нефрита. "Этот кусок действительно редкое сокровище". Раньше я читал о нём только в книгах и никогда не думал, что смогу увидеть настоящее в доме вашего высочества - это поистине привилегия".
Напуганный, Цитань пристально смотрит на Лю Тонгий. "Канцлер Лю, вы серьезно?"
Лю Тонги улыбается. "Ценная коллекция Вашего Высочества, как и следовало ожидать - необыкновенная."
Сияющая улыбка распространяется по лицу Цитаня, как цветение пропитанного ореха malva7.
Лю Тонги уходит в ванную. Цитань невольно смотрит за ним, чашка в руке, и одним глотком отбивает вино. "Дядя, меня только что поразило понятие..."
Наблюдая за тем, как его глаза сияют странным сиянием, я интуитивно понял, что он вот-вот произнесет какие-то странные слова.
Предсказуемо, что Цитань поворачивает чашку вина между ладоней и не смотрит ни на что. "Только что, когда канцлер Лю так улыбнулся мне... я вдруг подумала... если бы он был женщиной, я бы точно вышла за него замуж!" Он обращает свой ярко пылкий взгляд на меня. "Дядя, ты думаешь, я становлюсь... таким же, как ты...?"
По какой-то странной причине, первый образ, который приходит ко мне, это молодая супруга Цитаня, только семнадцать в этом году и, как я слышал, уже на восьмом месяце беременности.
"Ты должен обдумать это тщательно", - говорю я ему.
Цитань крепко сжимает свою винную чашку. "Никто не может "подумать". Дядя, я никогда не лгу тебе, и вождь Юнь не чужд - какой у тебя выбор, когда дело доходит до чего-то подобного". Его чашка уже пуста, но он приносит ее в рот. "Только что, когда канцлер Лю так кивнул и улыбнулся, мое сердце просто ушло и... ушло и ускорилось..."
Юнь Юй поставляет: "Принц Дай, симптомы вашего высочества действительно имеют некоторое сходство с ценой Хуай".
Я смотрю на Цитань. "Твое сердце ускорилось"? Пойдем, я хочу тебе кое-что показать". И протягивая руку к лацкану, я достаю предмет и держу его наверху.
"Этот кусок нефрита был взят у иностранного хана, когда мой отец отправился в поход. Он подарил его императору Тунгуангу, затем император Тунгуан подарил его ему взамен. Он передавался через поколения иноземных племен со времен династии Хань. Это несомненная подлинность".
Цитань снова очнулся, его взгляд крепко приклеился к нефриту в моей руке. "Дядя..."
Я процветаю в нефритовом орнаменте. "Твое сердце бьется быстрее?"
Его глаза переполнены горячим энтузиазмом, Цитань кивает. "Да".
"Чувствуешь ли ты себя так же, как когда смотрел на канцлера Лю раньше?" Я спрашиваю.
Щеки Цитана становятся малиновыми, и он снова кивает.
Я прячу нефрит обратно в свою одежду и торжественно говорю ему: "Не волнуйся". Твой рукав цел".
____________________________________________
Примечание анлейтора:
1. Если бы это был современный роман, я бы перевел "маленькую черепаху" как "маленькое дерьмо". Представь тот же тон и оттенок. ↩︎

  

  



  


  

    
      Острый как кочки взгляд Цитаня впился в место, куда я спрятал нефрит.
Я притворяюсь, что не вижу его. Поднимая кувшин с вином, я наливаю себе выпить и начинаю серьёзным тоном читать ему лекцию: «Ты уже не маленький и должен понимать, что иногда нужно думать, прежде чем говорить. Если бы посторонний человек услышал то, что ты произнёс ранее, мне пришлось бы тоже взять вину на себя. Твоя мать лицо пришла бы улаживать это ко мне, либо направилась бы жаловаться императрице, рассказывая как ты проводишь со мной всё свой время и сбиваешься с правильного пути.»

Цепкие глаза Цитаня блеснули ослепительно как снег. «Дядя, ты действительно заботишься обо мне. Только потому, что я с тобой, и ты знаешь, что вождь Юнь не чужой, я говорю так открыто. Под твоим присмотром я внезапно почувствовал себя просветлённым. Однако, хотя мне это казалось похожим, я всё ещё думаю, что есть какое-то несоответствие между тем, как я чувствовал себя там, и тем, что я чувствовал, глядя на канцлера Лю. Почему бы тебе не дать мне еще несколько советов, дядя?»

Неподвижный, я говорю ему: «Пока что я могу только направлять тебя. Остальное ты должен понять сам.» Цитань угрюмо опускает голову, чтобы взять немного еды палочками. Я снова начинаю: «Самое главное, когда канцлер Лю вернётся, не говори в его присутствии то, что может привести к недоразумению.» Канцлер Лю — благородный человек, главный приближенный Его Величества, столп императорского двора. Вы не должны слишком распространяться при нём.»



Юнь Юй улыбается. «Принц Хуай, принц Дай, у вас двоих по-настоящему близкие отношения дяди и племянника.»

Цитань обиженно ковыряется в еде. «Дядя, безусловно, Лю Тонги многое повидал, будучи человеком, который мог добраться до поста канцлера. Каждый, кто имеет с ним дело, говорит, что он не похож на другого Лю - он легкомысленный, открытый и обладает широким кругозором. Как ты можешь думать о нём, как о ком-то застрявшем в грязи? И кроме того,» - Цитань ухмыльнулся с уверенным видом, «канцлер Лю на два года старше вождя Юня, но до сих пор не взял себе жену. Любой может догадаться в чём причина этого...»
Не знаю почему, но услышав последнюю фразу, моё сердце защемило и сжалось. Я кашлянул. «Не говорите подобное за его спиной, канцлер Лю может случайно услышать, когда будет возвращаться...»
За дверью виден блеск нефрита, и я поспешно прикусываю язык. Лю Тонги входит в дверь и возвращается на своё место.
«Канцлер Лю, вы наконец-то вернулись. Мы с дядей только что говорили о вас за вашей спиной. Он был полон хвалебных отзывов о твоей незапятнанной нравственности и о твоей роли столпа императорского двора. Впервые он похвалил при мне других людей. В свете одного только этого я осмелюсь сказать, что вы должны помочь ему понять, подлинны ли сокровища, которые он носит сегодня на себе, или нет.»

Вороватая натура Цитаня встрепенулась и собралась показать себя во всей красе. После таких речей ЛюТонги повернулся ко мне и сказал с улыбкой: «Благодарю вас за комплименты, ваше высочество. Я такого не заслуживаю Интересно, что же это за сокровище вашего высочества?»
Быть под его взглядом всё равно что быть ласкаемым тёплым ветерком. «О, это всего лишь инородная безделушка. Вам не стоит утруждать себя.»

У меня не остаётся выбора кроме как потянуться за нефритом. Глаза Цитаня снова жадно заблестели и холодно впились в камень.
Я передаю нефрит слугам, которые отдают его Лю Тонги. Он разглядывает его, держа в руке: «Я не знаю, как следует оценивать иностранные драгоценности, но по прожилкам и цвету можно судить, что он довольно старый. Более того, я уже видел узор, вырезанный на этом нефрите, в книге - это чрезвычайно редкий узор со времен династии Суй. Скорее всего, он из династии Хань. Я не могу сказать больше.»
Я восклицаю с искренним восхищением: «Канцлер Лю действительно ценитель антиквариата».

Цитань также кажется весьма впечатленным. «Мне очень помогли ваши познания. Что касается этих узоров, о которых вы говорите...» - Он наклоняется вперёд, вынимает нефрит из руки Лю Тонги и вертит его перед своим носом, - «Это оно? Дайте мне его осмотреть.»

Как только он начнет это обследование, этот мой нефрит станет как мясная булочка, выброшенная на улицу - он никогда не вернется.

Я смотрю на Цитань и на этот нефрит, моё сердце тупо болит.
Лю Тонги с минуту хмуро смотрит на ладонь Цитаня: «Но эта выемка здесь, кажется прорезана лезвием — она не выглядит старой.» Он снова вынимает нефрит из рук Цитаня, скруитируя его. Он забирает нефрит из рук Цитаня, исследуя его.
«Вырез остался в битве между моим покойным отцом и вождем врага. Это случилось бы двадцать с лишним лет назад.»
Лучезарно улыбнувшись, Лю Тонги произнёс: «Вот и всё.» Он передал нефрит, стоящему рядом слуге, - «Я почти могу слышать шум битвы.»
Под тоскливым взглядом Цитаня я забираю нефрит у слуги, пряча его снова. «Для тех, кто встретился с тобой сегодня, это сродни встрече игрока Цинь с кем-то, кто понимает его песню.»
Я поднимаю чашку, чтобы сделать тост за Лю Тонги в знак благодарности, он возвращает жест, благосклонно глядя на меня со слабой улыбкой.
Юнь Юй тоже поднимает свой кубок. "Принц Хуай не может перестать восхвалять канцлера Лю - мне так стыдно, что я едва могу усидеть на месте".
Опустив голову и снова впав в уныние, Цитань запихивает еду в рот, но на этом он прерывается наполовину, непонятно продолжая жевать: “Тот, кто должен стыдиться, - это я. Обычно дядя все время говорит о вожде Юнь. Раньше, когда я сказал, что дядя никогда не хвалил других людей, я забыл, что вождь Юнь не может считаться просто "другими людьми" для дяди.”
Юнь Ю откидывается на спинку стула, улыбка расползается по его лицу, Цитань смотрит на меня блестящими глазами, очень подобострастно. - «Дядя, вы позволите мне потом еще раз взглянуть на нефрит?»
На мгновение я чувствую невыразимое отчаяние по отношению к этому моему племяннику принцу Дай.
- Цитань, то, что ты только что сказал, может быть неверно истолковано. Хорошо, что канцлер Лю сегодня здесь один, и больше никого. В противном случае, если кто-то ошибочно думает, что вождь Юнь такой же человек, как и я, разве это не будет большим грехом?”
Цитань выглядит ошеломленным, - «Дядя, что с тобой в последнее время? Ты такой робкий и серьезный во всем. Как будто вождь Юнь не может понять шутку, или он не может вынести немного поддразнивания? Даже если вам нравятся мужчины, утверждение, что кто-то не считается для вас чужим человком, не обязательно подразумевает такие отношения. Кто этого не знает? И кроме того, если ваши чувства окажутся взаимными, он будет еще меньше возражать — не так ли, вождь Юнь?» - Он берет свой кубок с вином и делает большой глоток, - «Но серьезно, шеф Юнь, я просто провожу аналогию, пожалуйста, не принимайте это близко к сердцу. Я думаю, что дядя, должно быть, ищет кого — то исключительного - кого-то вроде вас. Сейчас он непостоянен только потому, что не влюбился, и его сердце свободно.”
Юнь Юй по-прежнему полулежит на спинке стула, как и раньше. Он поднимает бровь.
За неимением других вариантов, я заставляю себя довольно натянуто рассмеяться. «Ты должен хотя бы знать, что делаешь, когда шутишь. Вряд ли я отношусь к типу вождя Юнь.»
В этих моих словах заключается множество смыслов.
Во-первых, рукав Юнь Юя действительно цел.
Во-вторых, у Юнь Юя характер типичного аристократического наследника - он готов на все, лишь бы это было весело, и не испытывает отвращения к сырой или холодной пище, то есть он будет иметь мужчину или женщину-куртизанку, пока ему это нравится. Хотя также хорошо известно, что вождь Юнь одержим чистотой, и он будет развлекаться только с девственницами, которые никогда не брали клиентов. Если они уже что-то сделали, то даже если это красота, которую хвалит скайхай, он не удостоит их ни единого взгляда.
В-третьих, несмотря на то, что у Юнь Юя красивое лицо, мы дружим с ним уже несколько лет и хорошо знакомы с его характером, я не могу себе представить, что он когда-нибудь добровольно ляжет под кого-то. Он высокомерен; эти слова Цитаня, изображающие его моим любовником, вероятно, уже вызвали у него неудовольствие.
По-видимому, поняв наконец, что происходит, Цитань качает головой, - «Дядя просто слишком много играет. Я сегодня довольно много выпил, шеф Юн, пожалуйста, простите меня за то, что я слишком много болтаю.»
Я как раз собираюсь принести Юнь Юю извинения от имени Цитаня, когда Юнь Юй снова улыбается, - «Ничего страшного, ваше высочество просто пошутили со мной, не более того. Я не думаю, что есть что-то плохое в том, что принц Хуай любит играть, на самом деле, предпочтение принца Хуая не идёт в разрез с тем, что я всегда предпочитал.»
После того, как он поднимает голову, мысли Цитаня расправляют свои крылья и взлетают до необъяснимых высот. Он смотрит на меня, потом на Юнь Юя, и на его лице появляется одновременно ошеломление и внезапное озарение. «Может быть... может быть - он снова смотрит на меня, и взгляд, который он потом обращает на Юнь Юя, на удивление полон восхищения, - «я понятия не имел, что так обстоят дела... вкусы вождя Юня... действительно необычны …»
Мгновение я тупо смотрю на него, прежде чем понимаю, что он говорит, и едва удерживаюсь, чтобы не разбить чашу с вином о колено.
Относясь к этому вопросу довольно легко, Юнь Юй говорит: «Я всегда предпочитал более тяжелые ароматы. Когда ваши вкусы отличаются от других, вы с меньшей вероятностью будете бороться за блюдо на банкете.»
Я беспомощно смотрю, как на губах Лю Тонги появляется проблеск улыбки, - «Действительно, хорошо сказано.»
Некоторое время спустя трапеза заканчивается, и Юнь Юй берет на себя первенство в том, чтобы встать и уйти, сказав, что у него есть дела, которыми он должен заняться, и быстро скрывается.

  

  



  


  

    
      Я хорошо знаю, что Юнь Юй пришел напомнить мне, чтобы я не забывал о нашей встрече в павильоне лунного света, и он, вероятно, скажет еще несколько вещей касательно Лю Тонги.
Вылезая из постели, я говорю стюарду ЦАО: «Проинструктируй кухню приготовить несколько блюд, как обычно. Шеф Юнь может остаться на обед.»
Стюард ЦАО кланяется. «Я уже попросил об этом кухонный персонал.»
Я захожу в прихожую и вижу, что шеф Юнь сидит там, потягивая чай, и выглядит довольно расслабленным.
Я улыбаюсь ему, - «Вождь Юнь.»
Юнь Юй встает, тоже улыбаясь в ответ, - «Ваше Высочество.»
Я нахожу стул, чтобы сесть. «Сегодня поздно встал — понятия не имел, что вы придете, вождь Юнь.»
«Ничего страшного, и ждать пришлось недолго, но было бы неосторожно, если бы этот визит нарушил ваш покой», - он оглядывает комнату, - «Парадный зал Вашего Высочества приходится часто перестраивать. Он уже выглядит иначе, чем позавчера.»
«А?» Хотя это мой собственный парадный зал, я действительно не обращал внимания на то, изменилось ли что-нибудь, вероятно, потому, что так много всего произошло за последние пару дней. При беглом взгляде кажется, что ничего не изменилось, - «Возможно, слуги передвигали украшения, пока убирались. Но я ничего не заметил.»
Юнь Юй прищуривается, - «Похоже, что декоративные элементы были переставлены. Принц Дай снова приходил просить что-то у вашего высочества?»
Теперь, когда он напомнил мне, я действительно вспомнил, - «У принца Дая не было времени в последние два дня. Вчера я отослал в подарок его величеству набор чего-то вырезанного из персиковых косточек.»
Хорошо, что я не забыл, когда вернулся домой вчера вечером — я сразу же попросил кого-то завернуть эту резьбу во время банкета и доставить ее во дворец, прежде чем отправиться пить в мой сад.


Юнь Юй ответил: «Понятно.»
И тут я вдруг вспоминаю, что этот набор на банкете мне подарил Юнь Юй. Он сказал, что это какая-то безделушка, привезенная из Цзяннани учеником его отца, Юнь Танем.
Я сразу же извиняюсь: «О нет, я даже не советовался с вами, прежде чем сделать этот предмет данью его величеству. Я проявил небрежность, не сделав этого. Пожалуйста, не обижайтесь на это, шеф Юнь.»
Но судя по выражению его лица, Юнь Юй, похоже, не придал этому большого значения, он снова слегка улыбнулся мне. «Нисколько. Ведь это было всего лишь грубо сделанное украшение, проданное на уличном рынке. То, что ваше высочество настолько полюбили его, что так долго держали в парадном зале, а в конце концов он стал предметом Дани Его Величеству, я считаю большой честью. Однако... если бы это могло осчастливить его величество, я бы тоже попросил вас об одолжении, ваше высочество.»
Кивнув, я отвечаю: «Естественно. Это огромная честь.»
Поскольку мы находимся в передней и неизбежно окружены теми, кто мог бы подслушать наш разговор, Юнь Юй пришёл в гости сюда не более чем для случайного светского визита. Продолжая наш разговор, он рассказывает о некоторых предметах ручной работы, которые часто можно увидеть в Цзяннани, а затем о пейзажах региона и дружелюбии местных жителей. Мы долго болтаем, пока стюард ЦАО не приходит сообщить нам, что обед готов.
Юнь Юй встает. «О, тогда я не буду мешать Вашему Высочеству обедать. Мне пора идти.»
Улыбнувшись, я говорю: «Вождь Юнь, почему вы сегодня так формальны? Вы ведете себя так, будто я всегда прячусь в своем доме, чтобы поесть потихоньку, и никогда не приглашаю вас на обед. Вам нужно, чтобы я написал вам приглашение прямо сейчас?»
Я жестом приглашаю его следовать за мной, и мы идем в садовую столовую, где уже накрыт стол.
Он ждет, пока мы сядем за стол, накроем стол блюдами и наполним наши кубки вином, а затем говорит мне беззаботным тоном: «Я беспокоился, что Ваше Высочество может затаить обиду на шутку, которую я сделал вчера вечером в поместье принца Дая перед канцлером Лю и вами, так что сегодня у меня не будет обеда с вами.»
Я беру палочки для еды. «Я всегда был терпим, никогда не держал зла. И кроме того, даже если у меня и есть на тебя зуб, я никогда не посмею удержаться и не попрошу вас остаться на обед.»
«Тогда можно предположить, что я недооценил ум дворянина с сердцем мелкого негодяя.» - Понизив голос, он добавил, - «Через два дня в павильоне лунного света я преподнесу Вашему Высочеству грандиозный подарок. Считайте это извинением.»
В конце концов, наш разговор не мог уйти далеко от павильона лунного света.
«Прекрасно. Я буду ждать.»
Через несколько чашек вина Юнь Юй снова подхватывает нить того разговора. «Ваше высочество, как вы думаете, канцлер Лю сумел разгадать истинный смысл моей вчерашней шутки?»
Я снова и снова прокручиваю эту мысль в голове, я думаю, что Тонги понял то, что сказал вчера Юнь Юй, и именно поэтому он ответил так, как ответил. Я очень хочу сделать такое предположение, но какая-то часть меня не имеет смелости даже начать догадываться.
Тонги, Тонги; в конце концов, он не просто кто-то — он сам Лю Тонги.
Юнь Юй делает маленький глоток вина, - «Лю Тонги - это не просто кто-то, это канцлер Лю. Конечно, он понял бы истинный смысл моих слов», - Он поднимает бровь, - «И то, как он ответил, было в самый раз. Разве вы не вне себя от радости, ваше высочество?»
Я делаю вид, что не понял его намека, и меняю тему разговора.
После обеда я приглашаю Юнь Юя ненадолго остановиться в заднем дворе, подальше от любопытных глаз. В павильоне, расположенном над прудом, дует освежающий ветерок.
Юнь Юй наливает нам чай.
«Я никогда не забуду, о том, что произойдет через два дня. Пожалуйста, успокойтесь, вождь Юнь.»
Аромат чая просачивается в ветер, распространяясь по павильону, мягкий и безмятежный.
«Я сегодня немного назойлив и слишком много болтаю, может быть, я раздражаю ваше высочество. Но кое-что нужно сказать с самого начала. Вы верите, что это великое предприятие, которое мы планировали столько лет, так тщательно охраняется, что является совершенно секретным?»
«Совершенно или несовершенно, я не думаю, что это имеет значение в любом случае. Независимо от того, знаю я свое место или нет, мой племянник-император и императрица будут в полной боевой готовности против меня, выискивая возможность обезглавить меня.» - Юн Ю не отвечает. Я легонько постукиваю веером по лбу, - «Вообще-то, вождь Юнь, я всегда хотел у вас кое-что спросить. Для меня это само собой разумеется, но почему вы должны идти по этому пути?»
Ядовитое влияния Юнь Тана настолько сильно, что достигает небес. Среди молодого поколения двора только Лю Тонги имеет немного больше власти, чем Юнь Юй. Даже если я взойду на трон и стану новым императором, это никак не увеличит влияние Юнь Юя и его отца. Если я хотя бы не озвучу это сомнение, оно будет выглядеть подозрительно.
Юнь Юй делает паузу, прежде чем серьезно сказать мне: «Потому что я верю, что на самом деле ваше высочество - законный сын неба.»
«Теперь это звучит как не что иное, как уловка, вождь Юнь — даже моя влюбленность в Лю Тонги - это то, из-за чего вы могли бы смеяться надо мной весь день, и вот вы внезапно переходите на официальный язык.»
Выражение лица Юнь Юя претерпевает еще одно изменение. В его глазах, кажется, мелькает намек на что-то, но за ним не следует ничего, кроме улыбки, - «По правде говоря, это потому, что... ваше высочество, вы все еще можете выбирать между "знанием своего места" и "незнанием своего места". Мне было суждено стать сыном Юнь Тана в тот момент, когда я родился. Может ли отпрыск раковой опухоли когда-нибудь стать приличным куском мяса?»
Я теряюсь в словах, не в силах придумать ответ. Юнь Юй продолжает: «Поэтому я должен продолжать говорить слишком много. Ваше Высочество, я думаю, что некоторые вещи предопределены обстоятельствами рождения. Все, что мы можем сделать, - это принять свою судьбу. Ничего хорошего не выйдет из упорной борьбы с судьбой.»
Хотя Юн Юй якобы поучает меня, его тон очень самоуничижителен. Не знаю почему, но я испытываю чувство сочувствия и желание защитить, наблюдая за ним. На самом деле, он немного похож на меня — нас обоих без причины рассматривали как термитов в будущих столпах правительства, как только мы родились. Но мой отец и я ложно обвинены, поэтому я могу, по крайней мере, заявить о несправедливости, но репутация Юнь Тана соответствует его деяниям — на самом деле нет, его репутация даже не начинает оп